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Introduction

Bulgarian is the language of the Republic of Bulgaria, with a popu-
lation of just under eight million according to the 2001 census. It
is relatively easy to learn, with a less complicated grammar than
most of its brethren in the family of Slavic languages, as for instance
Polish and Russian. Church Slavonic, which was first put into
writing in the ninth century and became the liturgical language of
Eastern Orthodoxy, is seen as its distant relative (or ancestor, in
the prevailing Bulgarian viewpoint). During the five centuries of
Ottoman domination, starting in the later part of the Middle Ages,
the language fell into disuse, although it saw a renaissance from
the eighteenth century onwards.

The alphabet

The alphabet is shown on the next page. Pronunciation is relatively
simple. There are very few historically motivated spellings — words
are usually pronounced as they are spelled.

Voiced and voiceless consonants

The consonants 6, B, r, &, k and 3 (as well as their equivalents in
English) are voiced — that is, pronounced with vibration of the
vocal chords. Their voiceless counterparts are m, ¢, K, T, 1 and c.
Consonants at the end of a word are pronounced as voiceless, no
matter how they are spelled: még ‘boss’ is pronounced just like
méB ‘seam’, with /f/ as the final sound.

In clusters of two or more consonants, all are pronounced either
voiced and voiceless, with the last consonant deciding the matter:
otroBop ‘answer’ is pronounced as if it is written ‘ogrosop’.
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The alphabetﬂ (Audio 1; 1)

Printed Handwriting Example Pronounced
as in

A a A« a3 far

b 6 5 & 6ankoH boat

B B A4 BdHa very

r or I e rpan good

I D g nén day

E e g e éro bet

X x Y/, JKEHA azure

3 3 5 2 34maj 700

U n U u ficKaM keep

N i Y i TGl yoke

K «x £« KO scan

qI =& b/ T live

M ™ M MOt may

H =n /A HAC nose

0O o O @ dcem mole

I n /A MaK spend

P p Va e pano red

C ¢ ¢ ¢ cém say

T 1 M m & TaM stay

Y y Y yTpe food

® ¢ (5 P2 rinm food

X x X 2z xXOpst Scottish loch

O n U 4 neHa cats

Yy g ooy, 94t church

M m W wm méd she

I m W wm mAH] ashtray

S 5 whT pub

b » b & (see below)

0 H w 0 yuletide

a P g 4 M yard




Introduction

Hard and soft consonants

The consonants 6, B, T, 1, 3, K, I, M, H, I, P, ¢, T, ¢, X, and 1 have
what we call ‘hard’ and ‘soft’ variants. Try to think of where you
place your tongue when you pronounce the first sound in ‘day’.
Or, even better, try it now, and you will feel that the tip of your
tongue is right behind your upper front teeth. Lift the middle part
of your tongue towards the roof of the mouth (the palate), and
you have a ‘soft’ d.

There are no special letters for the ‘soft’ variants. Instead, the
burden of indicating them is shifted to the vowel sign: mam is
pronounced with a hard g and means ‘[he/she] gave’, while msia is
pronounced with a soft g and means ‘part’. So, although these two
words are written with different vowel signs, the difference is not
in the vowel, but in the first consonant. When the letters 10 and s
come after a consonant, they stand for the vowels y and a, but in
addition indicate that the consonant is soft. The letter combination
po indicates a soft consonant before the vowel o, e.g. mogsop
‘driver’, and it is the only context in which you will find .

Two sounds in one sign

The letter my expresses two sounds, m and T, in much the same
way that ‘x” expresses ‘k’ and ‘s’ in English ‘six: e.g. kpma ‘house’
is pronounced ‘KbmuTa’.

At the beginning of a word and after a vowel, the letters 1o and
s stand for the ‘y’-sound of English ‘yet’” when followed by the
vowels y and a.

Stress

Stress can fall on any syllable of a word and where you put it may
affect the meaning of the word, e.g. Bhana means ‘wool’ while
BBJIHA means ‘wave’. Stress is not usually indicated except in gram-
mars and dictionaries, and books like the one you are reading now.
And we go a little bit further: in one-syllable words, stress is not
usually indicated, as there is just one place where the stress could
fall. But there is a group of one-syllable words that are never
stressed, or are stressed only under special circumstances, so in this
book we distinguish, for example, the stressed ga meaning ‘yes’
from the unstressed ga meaning ‘(in order) to’.
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Unstressed vowels, especially a and o, are often pronounced less
distinctly than stressed vowels, with the pronunciation of a tending
towards b and o pronounced like y.

Alphabet practice

Start by reading a couple of words that contain only familiar letters:

Tam [tam] there

TéMa [tema] theme

TOM [tom] volume, tome
TOK [tok] current

Then you can add a few more letters that are still familiar, but
have different sound values from the ones they have in Latin script.
You will quickly notice words that have been borrowed from
European languages, mostly from English:

aKAYHT [ak'aunt] account
KpoacaH [kroas'an] croissant
péker [r'eket] racket
poxep [r'oker] rocker

Now go on to the units. In each unit you will find three dialogues,
several language points and several exercises. In the first units the
dialogues are translated for you, but after a while they are phased
out and you will need to rely on the list of new words after each
dialogue, as well as the full Bulgarian—English glossary (pp. 252-81).
Some units contain culture notes and some of the later units
also contain reading passages. Keys to the exercises are given on
pp. 229-51.

By the end of this course you will have developed the following
skills:

e a basic vocabulary of more than a thousand words;

e the basics of Bulgarian grammar, with emphasis on the verb
system;

phrases to help you in real-life situations;

good pronounciation habits;

listening comprehension for normal native speech;

some reading practice for newspaper language.
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Abbreviations used

adj.
adv.
coll.
collog.
conj.

f.

imp.

impers.

impf.

adjective
adverb
collective
colloquial
conjunction
feminine
imperative
impersonal
imperfective

part.

pl.

prep.

sing.
voc.

masculine

person

(past active) participle
perfective

plural

preposition

singular

vocative



1 3ano3HAHCTBO

Getting acquainted

In this unit you will learn how to:

e Greet people

e Apologise

e Say goodbye

e Ask about nationalities and professions
e Use verbs of the a-class

Dialogue 1

Ana meets her good friend Georgi at the café.

-

AHa:
Teépru:
Amna:
leépru:
Ana:
I'e6pru:
Ana:

l'e6pru:

ANA:

GEORGI:

ANA:

GEORGTI:

ANA:

GEORGI:

ANA:

GEORGTI:

3npaséit, I'eépru. Kak cu?

Bbnaropaps, fo6pé cem. A Ti?

U 43 cbM 706pé. MmaM MHGro paborta gHéC.

mamr i Bpéme 3a kadé?

CobxansiBaM, HO HsIMaM BpéMme.

btp3am mm?

II4, muéro. imam cpéma ¢ Mépu. T4 npucrira ot
JI6umon. Yao, I'edpru!

Yso0, Ana!

Hello, Georgi. How are you?

Thank you, I'm fine. And you?

I'm fine too. I have a lot of work today.

Do you have time for coffee?

I'm sorry, but I don’t have time.

Are you in a hurry?

Yes, very much [so]. I have a meeting with Mary. She
is arriving from London. Bye, Georgi!

Bye, Ana!
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Vocabulary

3apaBéi hi, hello KaK cn? how are you?

Gnaropapsi thank you moGpé fine, well

MHOTO much, a lot padora work

mHéc today Bpéme time

o'bp3am to hurry chKaIsIBaM to be sorry,
regret

cpémra meeting; date npucriram to arrive

430 bye!

Language points 1

Present tense, a-verbs

Bulgarian verbs are grouped in three patterns, a-verbs, n-verbs and
e-verbs, according to how their present tense is formed. There is
no infinitive (for more about this, see Unit 2, pp. 17-18), so the
first person singular (the ‘I’ form) is used as the dictionary form.
Here is imam ‘to have’:

43 aMam I have

TA AMAaNI you (sing.) have
TOM MMa/Ts MMa/Té MMa he has/she has/it has
Hile IMaMme we have

Blie iMare you (pl.) have

Té AMaT they have

The verbs in Dialogue 1, cwpxkamsiBam ‘to regret’, obp3am ‘to
hurry’, iickam ‘to want’ and mpucriram ‘to arrive’, all follow this
pattern:

A3 cpxkansiBam. I am sorry.

Amna 6hp3a. Ana is in a hurry.

Hiie vickame kadé. We want coffee.

Té npucrirar or JIoHTOH. They arrive from London.

The plural form of ‘you’ Bite is also used for addressing strangers
and people you want to be polite to. Ana and Georgi, however,
are good friends and use the Tia form. The Bie form is written with
a capital B in letters, but not in literary works or newspapers.
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As all the forms have distinct endings, there is not any need to

use a personal pronoun with the verb unless you want to put special

emphasis on the pronoun:
HNmam Bpéme 3a kaé.
I have time for coffee.
Hmame Bpéme 3a Kagé.
We have time for coffee.
Camo i umam Bpéme 3a Kagé.
Only you have time for coffee.

In the third person (‘he’/‘she’/‘it’/‘they’), though, you may some-

times need to use the pronoun to avoid ambiguity:

Teépru fima cpéma ¢ Ana. Ts npucriira or Bapua ciexéoen.
Georgi has a meeting with Ana. She’s arriving from Varna
in the afternoon.

Without the pronoun s ‘she’ in the sentence above, there would

be no way of knowing who’s arriving, Georgi or Ana.

Exercise 1

Select a suitable form of imam from the forms in parentheses.

1 Amna (vimaT, viMa, Fimame) MHOrO paborta maHéC.
2 Hre (imame, riMarn, rMate) cpéma ¢ Mepm.
3 Ama u Te6pru, Biie (vimam, ¥viMam, fiMaTe) 1 BpéMe 3a
Kaé?
4 Az rinaru (always) (vimam, "ima, iMaTe) BpéMe 3a Kadé,
a Th (imame, AiMaIl, iMam) Ju?
Alphabet practice
Practise some more strange letters in familiar words:
66HyC [b'onus] bonus
Opokep [br'oker] broker
RapTc [darts] darts
G1iHro [b'ingo] bingo
15371 () [v'ideo] video
AU3AIH [diz'ajn] design

JaAnron ['aptop] laptop
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‘To be’ - ‘I am’, ‘you are’ . ..

This is how we use the verb ‘to be’ in Bulgarian:

a3 ¢bM

™ cH

TOM e/Ts e/T0 e
HIEe cMe

Blie cre

Té ca

(pronounced Té ¢b)

Here are some examples:

A3 c¢BM 106pé.
Ti cn go6pé.

Ts e or Anrmms.
Toii e TYK.

Hiie cme ot Codus.

Biie cre qoGpé.

Té ca or Bapmua.

Exercise 2

I am

you (sing.) are
he is/she is/it is
we are

you (pl.) are
they are

I'm fine.
You are fine.

She is from England.
He is here.

We are from Sofia.
You (pl. or sing. formal) are fine.

They are from Varna.

Rearrange the following sentences to make a conversation.

A 1h? Kiak cn? U a3 ¢sm 100pé.

Bnaropapsi, 1oGpé coMm.

Exercise 3

Put the correct pronoun in place, choosing from:

a3 @z I, i mu you (sing.), 16l moi he,
T mse she, T6 mo it, mie wue we, Blie bue you (pl.),

1é me they

NN RN

nmMam cpéma c I'edpru.

npucturaT oT JIGHIOoH.
" cMe 1o0pé.

cbM OT MédHuecTsp.
OTtkbaé e Mépu?

riMaTe U BpéMe 3a Kaé?

e ot JI6HmoH.
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Unstressed words

Notice that the pronouns a3, Ta, ... ‘I, ‘you’, ..., are stressed,
while the forms of ‘to be’, ¢bM, cm, . .., are unstressed. Bulgarian
has a special class of unstressed words, which you will see more
of in the following units. They have a second characteristic that
goes with being unstressed: they may never immediately follow a
pause, or (for most practical purposes) they may never stand at
the beginning of a sentence. So, if you need to use an explicit
personal pronoun for emphasis, you say:

a3 cBM 100pé I'm fine
Té ca qo0pé they’re fine

However, normally you don’t need the pronoun, so you will just
say:

noopé cBM I'm fine

moGpé ca they’re fine

with the unstressed word after the stressed word. Think of the
unstressed words as fragile little things that cannot stand the cold
draught from the sentence border and have to be tucked behind
a fully stressed word!

Exercise 4

Complete the following with the correct form of ¢bMm ‘to be’.

1 As oT AHrmms.

2 T'e6prm ot bwarapus.

3 Ta ot Cédusi.

4 Ama u Teépru oT BépHa.
5 T4 ot JI6HIOH.

6 Biie ot IloTnaunusi.

7 Hre oT MaHuecTsp.

Exercise b

Remove the personal pronoun from the following sentences and
rearrange word order as needed.

Example: A3 c¢bm n06pé — Jo6pé com

1 Ti cu mo6pé.
2 Hiie cme no0Opé.
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3 Bre cre ot JIéHIOH.
4 Brie cre no6pé.

5 Tin cu ot Bépna.

6 Ts e gobpé.

Dialogue 2

Much later, Georgi is still at the café. Ana returns with Mary.

’e

AHa:

Mépu:
Teépru:
Mépu:
Teépru:
Mépu:
T'eépru:
Mépu:
Teépru:

ANA:

MARY:

GEORGTI:

MARY:

GEORGI:

MARY:

GEORGI:

MARY:

GEORGI:

[166Bp nén, I'edpru. 3ano3ndii ce ¢ rocnoxka Mépu
Yair!

Hé¢ rocnoxa Yaiir, Mépu, MOms.

A3 cuMm Tebprn. IpusiTaO MU €.

N 43 ce papBam.

Brie cre anrnmmuyanka, Hajau?

J14, aHTIMIAHKA CHM.

OtkBaé cTe?

Or JI6unon. Biie crynénr nu cre?

Hé, nporpamrict cbMm.

Good afternoon, Georgi. Meet (lit. ‘get acquainted
with”) Ms Mary White!

Not ‘Ms White’, Mary, please.

I'm Georgi. Pleased to meet you.

I'm pleased too.

You are English, aren’t you?

Yes, I'm English.
Where are you from?
From London. Are you
a student?
No, I'm a
programmer.
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Vocabulary
XOGBP AéH good morning, good afternoon
MO please

npusitHo mu e pleased to meet you (stock phrase at introductions)
OTK'Bé from where
nporpamict programmer

Language points 2
Nationalities are always expressed by separate words for men and
women:

AMepukanen, aMepukanka American man, American woman
Anrnmyannd, aarandaaka  Englishman, Englishwoman

Tepmanen, repManka German man, German woman
Typuun, TypKkitns Turkish man, Turkish woman
Wrannanen, nTaidanka Italian man, Italian woman
bharapun, obarapka Bulgarian man, Bulgarian woman
Negation
Negation is expressed by ne, which usually goes before the verb.

A3 cpxansiBam I regret

A3 He cBXKaJsIBaAM I don’t regret

Hiie iickame kagpé We want coffee

Hiie He iickame kagé We don’t want coffee

In this spot before the verb, me has a curious behaviour: it is a
stressed word, but the stress is transferred to the word that immedi-
ately follows. In this way, the unstressed words that you remember
from earlier in this unit may become stressed:

A3 He ¢BM O'bJarapus. I am not a Bulgarian.
Tsi He é repmanka. She is not a German (woman).

This has no effect when the following word is a stressed word: in
Hile He nckame kadé above the verb iickame does not get more
stress than it already has, but in A3 me ¢hm 6harapun the normally
unstressed ¢wM has received the stress from ne, which is left without
stress. (In the he/she forms, you may sometimes hear né e as well
as He é.)
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If you listen closely, you will also hear that when Mary says ‘Hé
rocnoxka Yamr’ in the dialogue, the ué is stressed, because here it
is not in front of a verb!

The verb nsimam

In just one verb, the negation particle nme fuses with the verb to
form a new verb with incorporated negation: msimam ‘not to have’
(compare with imam ‘to have’). Apart from that, it behaves like
any other a-verb:

Nmare mn kadgé? — Hé, nsimame.
Do you have coffee? — No, we don’t.

HMmam an Bpéme 3a kaé? — Hé, nsimam.
Do you have time for coffee? — No, I haven’t.

Questions

Yes/no-questions are formed by adding the question particle am:

Téii e 6barapun. Téi obarapun au e?

He is a Bulgarian. Is he a Bulgarian?

Amna ima Bpéme 3a Kaé. Amna ima i Bpéme 3a Kaé?
Ana has time for coffee. Does Ana have time for coffee?

This particle is always unstressed. Put it after the verb or what-
ever other word constitutes the base for the question:

Hsimate u Bpéme 3a Ka(pé?
Don’t you have time for coffee?

Tyk nu e Tedpru?

Is Georgi here?
For the other type of questions, those that are not answerable with
‘yes’ or ‘no’, you use question-words. Most question-words in
Bulgarian begin with k-: e.g. kak ‘how’, kpae ‘where’.

Kik e Te6pru?

How is Georgi?

Kbpé e Ana?

Where is Ana?
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Polite address

Address people as Bue, unless you know them very well and/or
they suggest you use Ti. Ana introduces her friend rather formally
as rocmoxka Mépm Yair. She could also have used rocméxmuma
(‘Miss’) Yaiir, as Mary is single, but rocmoxa (‘Mrs’) is commonly
used as an equivalent to ‘Ms’. Although Mary insists on being
addressed by her first name, Georgi still uses the Biie form — after
all, they have only just met.

Exercise 6

Complete the answers to the following questions.

Example: Mépn 6harapka mu e? — Hé, ne é.
Is Mary (a) Bulgarian? — No, she isn’t.

1 Amua sicka mn kapé? — Hé, .
(Does Ana want coffee? — No, )

2 Ama obarapka jm e? — JIa, .
(Is Ana Bulgarian? — Yes, 2

3 Ama nu Mépu iickar ym kaé? Hé, .
(Do Ana and Mary want coffee? — No, )

4 Awmepukaunen qu cu? [Ia,
(Are you American? — Yes, 2

5 Teépru u Ana or Aurmus ym ca? Hé, .
(Are Georgi and Ana from England? — No, )

Exercise 7

Do some silly, persistent questioning. Ask Georgi what national-
ity he is, using amMepukaHem, AHIJIMYAHMH, FepMAHEN, TYPUHH,
uraauanen, 6'barapun (of which obviously only one will be correct)
with the mi form, and give his answers.

Example: Teépru, amepukaunen i cun?
- Hé, He chm amepukanei,.

Georgi, are you an American?
— No, I am not an American.
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Exercise 8

Ask Mary the same questions, using the Bite form and amepukanka,
AHMIMYAHKA, TEPMAHKA, TYPKAHS, HTATHAHKA, Oharapka.

Example: Mépn, avepukanka i cre?
— Hé, He ¢chmM amepuKAHKA.

Mary, are you an American?
— No, I am not an American.

Cultural note: ‘yes’/'no’ in body language

You may have heard that the Bulgarian body language for ‘yes’
and ‘no’ is the other way round from Western European equiva-
lents. That is to some extent true, but we want to give you the full
picture. The following is about as difficult as it gets in this book,
so give us your full attention.

The ‘no’ you are used to is a head shake, the opposite, ‘yes’, is
a nod. Bulgarian body language ‘no’ is not a ‘nod’, which usually
starts from above going down and may be repeated, but a single
nod starting from below and going up. It may, for good measure,
be accompanied by the sound that in English expresses disapproval
and is usually represented by ‘tsk, tsk’, but in Bulgarian there is
usually only one instance of ‘tsk’.

The ‘yes’ you are used to is a nod, the opposite, ‘no’, is a head
shake. Bulgarian ‘yes’ in body language is not a quick shaking of
the head, but rather a leisurely wagging from side to side, with no
accompanying sound.

Got that? The rest of the book will be a breeze. (Oh, and people
in the tourist business often try to adjust their body language to
what is common in Western Europe. But do hang on in there.)

Yes



Unit 1: Getting acquainted 1

Dialogue 3 Q (Audio 1; 8)

At the café, Ana grabs a menu from the next table and hands it to
Mary.

Ana: Banossigait! Mckamr nm udit min kagé?

Mépu: Kadé, moms.

Ana: Coék unu kéna He nckaul jau?

Mépu: Hé¢, 6naropaps, camo kadé, MOms.

I'eopru: A3z tphream. KicHo e Béue. [lomrxpuane, Ama,

nosiknane, Mépu! IMpusiten nén!
AHa 1
Mépu: [osrxpaane, ['epru!

ANA: Here you are! Do you want [some] tea or coffee?
MARY: Coffee, please.

ANA: Don’t you want any juice or Coke?

MARY: No, thank you, just coffee, please.

GEORGIL:  I'm leaving. It’s late already. Goodbye, Ana, goodbye,
Mary! [Have a] nice day!
ANA and
MARY:  Goodbye, Georgi!

Vocabulary

fickam to want qait tea

CcOK juice KOJa Coca-Cola, Coke
TpHreamMm to leave KbCHO late

Béue already

Exercise 9

Complete the following sentences, using the example given below.

Example: A3 tphream. T tphream am?
I am leaving. Are you leaving?

1 Ana tpthrea. ['eépru mm?

2 As rickam kadé. Tr mm?

3 Hrie tptreame. Biie a1, rocrnoxa AHTOHOBA?
4 Az vickam kacé. T nu Kapé?

5 A3z 6hpam. Ti mm?

6 Té otpzar. Biie mu, Aua u Teépru?



2 B xoTéna u BKbLIIU

In the hotel and at home

In this unit you will learn how to:

e Ask about availability
e Express qualities by using adjectives
e Use verbs of the m-class

Dialogue 1 ) (Audio1;9)

On a hot summer’s day, Georgi Petrov arrives at the hotel.

Teépra: JI66sp néu. Kaseam ce I'edpru Ierpos. Vimam
pe3epBanus 3a TO3U XOTEN.

CnyxiTenka: [166Bp aéH, rocnopiin IleTpds, moOpé moULIA.
Enrin MOMEHT caMo . . . (checks the reservations).

4, éro: I'edpru I[leTpOB, equHINYHA CTAS, 32 €HA
HOmy. KakBé crds vickate — ¢ gymnI wid ¢ BaHa?

I'e6pru: IIpegnouritam ¢ BadHa. MiMa nu TesneBu3op?

CnyxiTenka: J14, pa3bripa ce. 3H4un, eAMHAYHA CTAs C BAHA.

Teépru: Ila, Téuno Takd. ITbTyBaM ¢ Komd. Vma mm
MAPKUHT?

CrnyxnTenka: J14, ¥ima romsiM 1 ynoOeH MAPKUHT.

GEORGL: Good morning. My name is Georgi Petrov. I have

a reservation at this hotel.

RECEPTIONIST:  Good morning, Mr Petrov. Just a moment . . . yes,
here it is: Georgi Petrov, single room, for one
night. What kind of room do you want — with a
shower or with a bathtub?

GEORGL: I prefer [one] with a tub. Is there a TV set?
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RECEPTIONIST:  Yes, of course. So, a single room with a bath.
GEORGL: Yes, right. I'm travelling by car. Is there a car
park?

RECEPTIONIST:  Yes, there is a large and convenient car park.
Vocabulary
KAa3BaM ce my name is pe3sepBanus booking
HOGpé moumumi welcome! éro here; here

it is
equHAYHA cTast  single room nom (f.) night
c with Ay shower
BaHA bath(tub) npeanoYnTamMm to prefer
TeeBi30p television set pa36iipa ce of course
TOYHO TaKa right, exactly bTYBaM to travel
KOJIa car HAPKHHT car park
roJsim large, big yROGen convenient

Language points 1

Gender of nouns

Nouns in Bulgarian belong to one of three genders: masculine,
feminine or neuter. The gender can in most cases be gleaned from
the ending:

e Nouns ending in a consonant (including i) are usually mascu-
line:

CTYAEHT (male) student
MbK man
My3éil museum

e Nouns ending in -a or -s are feminine:

CTYAEHTKA (female) student
KeHa woman
cras room

e Some feminine nouns also end in a consonant:

HOLL night
Béuep evening
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¢ Nouns ending in -0 or -e are neuter:

MSICTO place
me name
HeGé sky

So why do you need to know the gender of a noun? Among other
things, to use the correct pronoun: you use the masculine and femi-
nine pronouns Téit and 15 not only to refer to males and females,
but also to refer to any masculine or feminine noun:

Kb1é e Ana? - Ts e TyK.
Where’s Ana? — She is here.

Te6pru iima koaa. Ts e Tyk.
Georgi has a car. It is here.

Vimame ronsiv napkuur. Toit e orcpéma.
We have a large car park. It is just opposite.

Gender of adjectives

Adjectives are words that describe the qualities or properties of
things, and they go in front of the nouns they qualify. They change
according to the gender of the noun, nicely echoing the pattern
you have already seen for the nouns. The masculine form usually
ends in a consonant:

Béces CTYIéHT merry (male) student
cTap MbxK old man
xy6aB mMy3éi nice museum

The masculine form is also the look-up form that appears in
dictionaries. Add -a to form the feminine:

Bécela CTyI€HTKa merry (female) student
MIIAa JKeHa young woman
Xy6aBa cTas nice room

Add -o to form the neuter:

Xy6aBo MsicTo nice place
xy0aBo iive nice name
ciiBO He0é grey sky
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Pointing

The word ‘this’ in Bulgarian changes by gender:
TO3U XOTEI € roysimM this hotel is big
TA3M KOJIA e HOBa this car is new
TOBA MSICTO € Xy6aBo this place is nice

The neuter form ToBa may also be used on its own:

ToBa € Mépn this is Mary
TOBA € YyIEéCcHO this is wonderful

Existence — rima/agma

You already know the verbs iimam ‘to have’ and msimam ‘not to
have’. When used in the third person singular ima and Hsima, they
can also have the meanings ‘there is’ and ‘there is not”:

Nma an napkunr?  Is there a car park?
Hé, nsima napkunr. No, there isn’t a car park.

Exercise 1

Match the adjectives on the right with the nouns on the left.

cras TOJISIM
MBXK ynoOeH
MapKUHT cTap

XoTen rojsiMa

Dialogue 2 () (Audio 1; 11)

Svetla goes to see the Petrov family. She rings the bell, and Milena
opens the door.

Munéna: 3ppaséit, CéTna. 3anosdnaii, Biné3!

Ceértia: 3npaséit, Munéna. Hocs i uBetsi, 3amossigait!

Munéna: KaxtB kpaciB 6ykér! bmarogapsi Muoro!

Caérna: Moéns. (Looking around) Wimate MHOTO XxyGaB
anapTaMéHT.

Munéna: 4, xy6aB e. ManbK, HO YyIOOEH. Nma KYXH$, CIIATHS

" XOJI.
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Cgsérna: Wma 1 Gankon?

Munéna: 14, vima ronsiM G6aKOH.

Csérna: Kspé e I'edpru?

Munéna: Ome e na pa6ora.

Cgérna: Téit madOTO pabdéTH. A TH KaK cn? Kako HOBO?

Munéna: N 43 mimMaM MHOro cBo66mHO Bpéme. Cerd yua
HEMCKU.

Csérna: T He roBépui a1 HEMCKU?

Munéna: ToBOpst aHrmiiickm W PpycKW, pa3dipaM MANIKO
HEMCKH, HO He ToBOps A06pé TO3m e3nk. Cerad xoms
Ha Kypc 10 HEMCKHU.

MILENA: Hello, Svetla. Please come in!

SVETLA: Hello, Milena. I'm bringing you flowers, here you are!

MILENA: What a beautiful bouquet! Thanks very much!

SVETLA: You’re welcome. You (pl.) have a very nice flat.

MILENA: Yes, it’s nice. Small but comfortable. It has a kitchen,
a bedroom and a sitting room.

SVETLA: Does it have a balcony?

MILENA: Yes, it has a large balcony.

SVETLA: Where’s Georgi?

MILENA: He’s still at work.

SVETLA: He works a lot. And how are you? What's new?

MILENA: I too don’t have much free time. I am studying
German now.

SVETLA: You don’t speak German?

MILENA: I speak English and Russian, [and] I understand a bit
of German, but I don’t speak that language well. I am
taking [lit. ‘going to’] German lessons now.

Vocabulary

HOCSI, - to bring, carry ugetsi (pl.) flowers

KpaciB beautiful OykéT bunch, bouquet

MO you're welcome, xy6as beautiful, fine

don’t mention it

anapTaMénT apartment, flat MATBK, -JIKa small

KYXHsI kitchen CHANHSA bedroom

X0 sitting room GanKoH balcony

ome still, yet padoTs, -um to work

HOB new cBo0Onen, -qua  free, available

yua, -um to study HEMCKH German
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roBops, -um  to speak AHITIANCKH English
pycKn Russian pazonpam to understand
MAJIKO a little e31K language
cera now, at the XO0s1; X009 to go; to go
moment Ha Kypc to lessons

Language points 2

Verbs in -u-

This is how m-verbs change in person and number. You will note
slight differences in the endings as compared with the a-verbs:

a3 roBops I speak

TA rOBOPUIL you (sing.) speak
TOW/TA/TO TOBOPHU he/shel/it speaks

Hiie TOBOpUM we speak

Biie roBopuTe you (pl. and formal) speak
Té rOBOPSIT they speak

Bulgarian has no infinitive form (e.g. ‘to speak’), so verbs are listed
in dictionaries under their first person singular form: fimam ‘to
have’, roBops ‘to speak’. Unfortunately, you are not always able
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to tell which group the verb belongs to from this form. It is safe
to assume that all verbs ending in -am in their dictionary form are
a-verbs. Also, that most (not all) verbs ending in -s are u-verbs,
as are verbs ending in -4a, such as yu4a ‘to study’. A good rule is
to learn both the first and second person singular of any new verb,
e.g.: TOBOpsl, rOBOpHLI; y4a, YYuIL.

Disappearing vowels

Some adjectives have a vowel in the last syllable of the masculine
form that disappears in the other forms, for example:

MATBK XOTE small hotel
MAJIKA CTast small room
Manko kagé small café
yROGeH xoTén comfortable hotel
yn00Ha cras comfortable room
YA00HO MsiCTO comfortable place

These adjectives end in either -en or -b- plus a consonant, but not
all adjectives with these endings lose their last vowel. Therefore,
we indicate disappearing vowels in the vocabulary, as you have
seen for maask and cBoGOmen above (p. 16).

Exercise 2

Complete the following with the correct form of T63u ‘this’.

1 Ero egud komd. Vckarr mm Kona?

2 Ero emiin Gykér. Vickam ju OykéT?

3 Ero enué kadé. Vickam mu Kkagé?

4 Ero emin Tenesnsop. Vckanr TeNeBH30p?

Exercise 3

Complete the following with the correct form of roeéps ‘to speak’.

e

1 A3z HEMCKU.

2 Té caMO OhirapcKM M aHTJINICKA.

3 Ama ¢ I'e6pru.

4 Tn au HéMcKu?

5 Hre cadMo aHrnfiicku, a Munéna U PYCKU.
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Exercise 4 Q (Audio 1; 12)

Answer the following questions.

Th paddtumn mu? — J14,
Ti roépumr nu Hémcku? — 14,

Teépru pa6éTar mu? — Hé,

T'eépru v6cn nmu uBets? — [14,

Biie xépure nu Ha Kypc no HéMCKHU, rocrioxa AHTOHOBa? — HE,

AW

6 Ti yuun nu 6barapcku? — [14,

Exercise b

Use iimam ‘to have’, pa6érs ‘to work’, xoas ‘to go’ or roBops ‘to
speak’ to complete the blanks in the following.

1 Tn 11 Ha Kypc 1o Obarapcku?

2 Hiye HEMCKU.

3 T'edprn, 1 cBOOOTHO Bpéme?

4 Az B egHa HéMcKka uipma (firm).

Dialogue 3 () (Audio 1; 13)

Mary is looking for a flat and visits a property agency. She is greeted
by the clerk.

Cnyxnren: [66wp néu. Kaksd obruare?

Mépu: THpes MATBK anapTaMéHT INOJ, HAEM.

Cnyxrren: Kopé npepnouritate? B k6t kBapTan?

Mépu: IIpepnouritam B JIG3eHew.

Cryxnren: Nmame eud odépra tam. EqHocTden amapramMénr c
O4Hsl.

Mépu: O63aBéneH nu e?

Cnyxnren: [4, ¥#ima ronsmo Jjernd, JAuBadH, OMOIUOTEKA,
rappepd0, 6:0pd, MAITbK MKAD.

Mépu: Vma i mApHO 1 TOIIA BOJA?

Cnyxnren: HéE, ndima, rima Goiunep. VMaMe W caMOCTOSITETHA
cTds Ha OyneBapp ,BrToma”, HO 3a Hemymdd. Bie
MYIIATE JTH?

Mépu: Hé, me nyma.
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CnyxuTen:

Mépu:

CLERK:

MARY:

CLERK:

MARY:

CLERK:

MARY:

CLERK:

MARY:

CLERK:

MARY:

CLERK:

MARY:

Téa3m cTés vima u mapHO, 1 TenedOH.

O, 14, HenpeMénHo nckaM TenedOH. T43u odépra e
MHOTO UHTepPECHA.

Good morning. May I help you?

I'm looking for a small flat to rent.

Where do you prefer? In which district?

I prefer [one] in Lozenets.

We have one available there. A one-bedroom flat with
facilities.

Is it furnished?

Yes, it has a large bed, a sofa, bookshelf, wardrobe,
desk and a small closet.

Is there central heating and hot water?

No, there isn’t, there is a water heater. We also have
a bed-sitting room on boulevard Vitosha, but for a
non-smoker. Do you smoke?

No, I don’t.

This room has both central heating and a telephone.
Oh yes, I definitely want a telephone. This offer is very
interesting.
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Vocabulary

KakBo o6nuare? may I help you?
(lit. “‘what do
you like?”)

amapraMéHr moj apartment to let

HAeM
KBapTAJI city region, quarter
oans bathroom, facilities
Jerné bed
OnGIHOTEKA bookshelf
o10po desk, writing

table

napHo central heating
BOJA water
camocrositesieH, independent,

-JTHa self-contained
nyuia, -uu to smoke

HHTepéceH, -cHA interesting

Exercise 6

Thpes, -Hil

npexnoYATam

ogépra
003aBénen
AMBAH
rapaepoo

mkadg
TOBJ, -IIA
6oiep
Henmymay

HenpeMEéHHO

to look for, seek

to prefer

offer
furnished
couch, sofa
dresser,
wardrobe

cupboard
warm, hot
water heater
non-smoker

definitely,
absolutely

There’s a lot of things you’d want in a flat. Make small dialogues
for asking about them and answering, following the pattern.

Example: Nma 1 6ankén? — 4, éTo Tam.
Is there a balcony? —Yes, right over there.

Use the words kyxus ‘kitchen’, renedpon ‘telephone’, Tenesisop
‘television set’, and cmanua ‘bedroom’.

Exercise 7

Rearrange the words to make sentences.

xotén, 7631, MUHNOAD, B, HIMA

Ha, 1o, I'edpru, e3nk, x6au, Kypc, pycKu

1
2
3 6ankoH, U, C, ACKaM, CTasl, Yl
4 mm, pycku, 'edpru, He, roBOpH
5

n, Munéna, maéro, ['eépru, paboTsT



3 B pecropanra

In the restaurant

In this unit you will learn how to:

e QOrder in a restaurant

e Talk about meals

e Count to ten

e Use object pronouns

® Use the definite article
e Use verbs of the e-class

Dialogue 1 () (Audio 1; 14)

Georgi tells Petar about his new friend Mary.

T'eépru:

ITéTsp:

Teépru:

ITérsp:

I'eopru:

ITérsp:

Teépru:

I1étsp:

I'e6pru:

3Hdenm au, IMaM elHA HOBa IO3HATA, OT Awnrnus.
Awurnuudnka . .. A3 He 4 no3HAaBaM, HaInA?

Hé, He s mo3HABaIL. A3 s TO3HABAM OT €/IHA CEMMUIIA.
Ts ce xa3Ba Mépu. [loBéuepa oTriBaMe Ha NMULAPHUS.
Bmécro Ha nunapisa upérte B €AlH XyOaB peCTOPAHT
¢ 1o6pd O6barapcka kyxHus. YécTo X611 B peCTOPAHT
,,ACTpa”. XapécBaM ro, 3amidTO € CIOKOEeH W hMa
roisiMma rpagifHa.

K®né e 163u pecropdnt?

Ha yauna ,,Tepréscka”, go mocra. Béuep o6ukK-
HOBéHO TiMa MHOro xopa. A3 BHHaru mpaBs
pe3epBAanusl.

3nédem mu teneddHa HAa pecTropaHTa?

3H4s ro, pa3biipa ce — 8-7-3-4-5-6.

[ob6bpé, TordBa pesepBiipaM Miaca B PECTOPAHT
,,ACTpa”. Bnaropaps 3a momomiTa.
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GEORGI: Do you know, I have a new [female] acquaintance,
from England.

PETAR: An Englishwoman . .. I don’t know her, do I?

GEORGI: No, you don’t know her. I have known her for a week.
Her name is Mary. Tonight we are going to a pizza
restaurant.

PETAR: Instead of a pizza restaurant, go to a nice restaurant

with good Bulgarian cuisine. I often go to restaurant
‘Astra’. I like it, because it is quiet and has a large

garden.
GEORGL: Where is this restaurant?
PETAR: On Targovska street, next to the bridge. In the

evenings there’s usually a lot of people there. I always
make a reservation.

GEORGL: Do you know the phone number of the restaurant?
PETAR: I know it, of course — 8-7-3-4-5-6.
GEORGTI: Good, then I reserve a table in restaurant ‘Astra’.

Thank you for [your] assistance.

Vocabulary
3HAs1, 3HAELI to know (a fact) HO3HATA acquaintance
(female)
NO3HABAM to know, be céamuna week
acquainted
with
moBédepa tonight oTiBaM to go
BMECTO instead of nHnapis pizza restaurant
mo6Hp, mo6pa,  good gécTo often
xoGpo
xapéceam to like 321 0TO because
cnokoen, -0Ha  quiet rpagina garden
yanma street 10 next to, by,
beside
MécT bridge Béuep (adv.) in the evening,
evenings
OOUKHOBEHO usually xopa (pl.) people
BAHATH always TOraBa then, in that
case

Maca table nomong (f.)  help
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Language points 1

Tag questions

In English, you can make a declarative sentence into a question
by adding a tag that echoes the verb, for example “You speak
Bulgarian, don’t you?’. In Bulgarian, you simply add the little word
Hami, for example T'opépmm GBarapcku, Hami?, WUmam koaa,
Hami? “You have a car, haven’t you?’

Definite article

Like English, Bulgarian has a definite article, but while the English
article is a separate word, placed before the noun, the Bulgarian
article is tacked on to the end of the word. ‘A fish’ or ‘fish’ is
pii6a, and ‘the fish’ is paéara. Furthermore, it has different forms
for the three genders:

(1) Masculine: -»T (-a)

pecTopanT restaurant
pecropanTbr (pecropanra)  the restaurant
MHK man

MBXKHT (MBKA) the man

The masculine article differs from the feminine and neuter in
having two forms depending on the role the noun plays in the
sentence.

(a) Use the long form ending in -t when the noun serves as the
subject of the sentence:

MBxbHT yeTé KHira.
The man is reading a book.

PecropanTst e Ha yiuna ,,PakoBckn”.
The restaurant is on Rakovski street.

— or when it follows the verb ¢BMm ‘to be’:

ToBa nu e pecTOPAHTHT?
Is that the restaurant?
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(b) In any other position, use the short form:

Tsi roopn ¢ mbKa.
She is talking to the man.

He BikaamMm MbXA.
I don’t see the man.

This distinction is ignored in the spoken language, where the
shorter form mbxka is more common than MBXHT.

This is also one of the few cases where the spelling does not
reflect the pronunciation — the ending -a is actually pronounced as
if it were spelled with ~b: MBXKh, peCTOPAHTb.

With masculine nouns ending in -i, the i of the noun and the
B of the article will be spelled with the letter s, but is read as b
(see also ‘Introduction’, p. vii):

Yai yaar (4as) the tea (pronounced as if
spelled 4aisbT, Yai's)
(2) Feminine: -Ta

KOJIa car KOJIATA the car
JKeHa woman JKeHara the woman

In feminine nouns ending in a consonant, the stress always moves
to the article:

nomouy help nomomra the help
HOY night HOIITA the night
(3) Neuter: -To

BpéMme time BpémeTo the time
1erio bed JIerjaoTo the bed

A good rule of thumb for beginners is to use the Bulgarian article
where you would use ‘the’ in English. There are some minor excep-
tions, and we’ll look at them later.

Exercise 1

Use the model below to complete the following sentences.

Example: Wckam emiin cOk. — 3anossinai cokal
I want a juice. — Here’s your juice!
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NN AW -

HMckam kadé. — 3anossgan !
Nckam KOia. — 3anossinan !
HNckam yai. — 3anoBggain !
Hckam nina. — 3anossman !
Nckam caumBHuy. — 3amnossmai !
Nckam nernd. — 3amnossdnai !

Object pronouns

You have already learned to say ‘I’, ‘you’, ‘he’, ‘she’ etc., and now
you will learn to say ‘me’, ‘you’, ‘him’, ‘her’ etc. Here are both
types of pronoun shown together:

a3 Me me

™M TE you

TOI ro him

TS A her

TO ro it

Hie HH us

Biie BH you (pl. and formal)
Té ™ them

These pronouns belong to the class of unstressed words that you
learned about in Unit 1, p. 5. In principle, their place is just in
front of the verb in the sentence:

Yécro x6as B TO3M pecropant. Muoro ro xapécpam.
I often go to this restaurant. I like it very much.

Koné e knirara? — Ana s geré.
Where’s the book? — Ana is reading it.

But, like ¢BMm, they can never come immediately after a pause:

Yécro x6as B T03u pecTropant. XapécBam ro.
I often go to this restaurant. I like it.

IMo3nasam n1un Ana? — Io3uasam s.
Do you know Ana? — Yes, I do.

And, like ¢wM, they may receive the stress transferred from ne (see
Unit 1):

Hmam enna nosa no3uara. Ti ne si no3uasani.
I have a new (female) aquaintance. You don’t know her.
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Exercise 2

You know a lot of people, don’t you? Give a positive answer to
all the questions, following this example.

Example: Tlo3masam im Ana? — [{a, mo3HABaM .
Do you know Ana? — Yes, I do.

ITo3zndBam nu I1érep? — 14,
ITo3zuasam nu [1érbp m Ana? — [14,
ITo3uaBam nmu me? — J14a,
IMo3uasam mu Hu? — J14a,
Ana u Amnppéit, nozudsare nu Munéuna? — 14,
Awua u Amnppéit, noznasare nu [1éTwvp? — 14,
Ana u Amnpnpéit, noznaBare mu Munéna n I'edpru? —

Ha,

~NON N AW -

Exercise 3

This is almost the same as Exercise 2, but give negative answers
this time. Remember to stress the word immediately following the
negative particle me (see Unit 1).

Example: Tlo3uaBam mu Aua? — Hé, He si mozuasam.
Do you know Ana? — No, I don’t.

IMo3uaBam nmu Munéna u I'e6pru? — Hé, e
ITo3zuaBam nu [1érbp? — HE, HE

ITo3uaBam nu me? — HE, He

ITo3uaBam nu Hu? — HE, He

Munéna nmo3uaBa mu [1éTwsp? — HE, He
Munéna no3uasa mu ITérsp n Ana? — Hé, e
Muséna nosudsa i Aua? — Hé, ne

~NON kA LW

Dialogue 2 () (Audio 1; 16)

Georgi and Mary are in the restaurant. They are studying the menu.

Mépu: T'e6pru, xakBé nma B candra ,,CHex4dHKka”?

T'eépru: He 3ndemr nmu? Kiicemo misiko, Hapsi3aHa Ha CHTHO
KpacraBuna, KOmbp, Y€ChH, COIl.

Mépu: A3 He mo3ndBaM 106pé GharapckaTa KYXHs.

T'e6pru: He x6pum nu Ha pecTropdnT?
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Mépu 4, xo6ms. O6smBamM mina WM CAHABUY B eNiH
pectropdaTt fo0 Odmuca. 3a Beuéps OOMKHOBEHO
nophyBaM mbpKOya U MOINCKa canaTa.

Teépru: Ero ue 3udem HéImo 3a 6harapckaTta Kyxas. OGdarm
yu moncka candra?

Mépu: T4, o6riuaM s, HO cera WckaM ,,CHesKaHKa”.

Teépru: B Bbardpus cbe candraTta niem pakwusl.

Mépu: ToB4 e MHOTO CANHA HAMATKA. A3 MCcKaM dYiIa G410
BHHO.

Teépru: o6pé. Kbné e cepputndpswT? A, éTO TO, UBA. ...
Mons, emna camara ,,CHexanka”, efgHa I1omncka
candTa, eIHA MANKa pakws, Jama 65710 BHHO.

MARY: Georgi, what’s in a ‘Snezhanka’ salad?

GEORGL: Don’t you know? Yogurt, finely chopped cucumber,
dill, garlic, salt.

MARY: I don’t know Bulgarian cuisine very well.

GEORGI: Don’t you dine out?

MARY: I do. I have a pizza or a sandwich for lunch in a
restaurant near the office. For supper I usually order
a pork chop and shopska salad.

GEORGL: There, you do know someting about Bulgarian cuisine.
Do you like shopska salad ?

MARY: Yes, I do, but now I would like a ‘Snezhanka’.

GEORGL: In Bulgaria we drink fruit brandy with salad.

MARY: That’s a very potent drink. I would like a glass of
white wine.

GEORGI: Good. Where’s the waiter . . . Ah, there he is, he’s com-
ing. ... Please, one Snezhanka salad, one shopska
salad, one small fruit brandy, a glass of white wine.

Vocabulary

canara salad KiAcen0 MISIKO yogurt

Hapsi3aH cut-up, chopped; KpacraBuga  cucumber

Hapsi3aH Ha finely chopped
CHTHO

KOIBp dill 4écbH garlic

con salt KYXHS cuisine; kitchen

nina pizza CAHIBHY (toasted) sandwich

ouc office Be4YEpst supper, evening

meal
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nopbysam
Béuep (adv.)

ooyam
pakiis
HANATKA
o5
CepBUTBOP

to order

in the evening,
evenings

to love, like

fruit brandy

drink, beverage

white

waiter

Language points 2

Show and tell: éto

m'bpKOIA
ONCKa caIaTa

s, mienn
CilJIeH, -JIHA
Yama

BIHO

AnBamM

cutlet

‘farmer’s’ salad
(with feta cheese)

to drink

strong, potent

glass, cup

wine

to come

The meaning of éro is ‘here is . ..” or ‘there is . . .”. Perhaps surpris-
ingly, it takes an object pronoun:

Erto Teéprn.

ETo ro.

ETto Koaara.

ETo 2.

Ero I'e6pru u Ana.

ETo ru.

Here’s Georgi./There’s Georgi.
Here he is./There he is.

Here’s the car./There’s the car.
Here it is./There it is.

Here are Georgi and Ana./
There are Georgi and Ana.
Here they are./There they are.
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Exercise 4

Complete the following sentences (assume that you are able to
point to whatever is asked for). Use the example as a guide.

Example: Kbpé e canarara? — Eto !
Where is the salad? — Here it is!

Kbié e minara? — Eto !

K®é e pecropantsr? — ETO !

K®é ca l'eépru n Auna? — Eto !

Kbpé e MmomiueTo? — Ero !

Kbaé e Mépn? — Eto !

Kb1é e momuéro? — Eto !

Kbré ca MomAueTo u MoMuéTo? — Eto !

~N O\ RN

Counting to ten () (audio1;17)

HyJ1a 0 méct 6
eqHo 1 cérem 7
aBé 2 ocem 8
Tpi 3 néser 9
yéTHpn 4 nécer 10
nér 5

Verbs in -c-

This is the last of the three types of verbs. Here are two examples:

a3 vera I read

TA YeTénr you (sing.) read
TOI/TA/TO YeTé he/she/it reads

Hiie YeTéM we read

Biie yeTéTe you (pl. and formal) read
Té 4eTaT they read

43 mis I drink

A miem you (sing.) drink
TOI/TSA/TO Mite he/she/it drinks

Hile mieM we drink

Bile mieTe you (pl. and formal) drink

Té MAAT they drink
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In both e- and m-verbs, there is a lack of correspondence between
pronunciation and spelling in the ‘I’ and ‘they’ forms: 4era, yerar
are pronounced as if written 4erh, werhT, and mis, miasT as if
miis, mansT. This is the norm, but in some dialects the endings
are pronounced as written.

Exercise b

Complete the following sentences.

Example: A3 4era knira. Ti kakBo gerem?
I am reading a book. What are you reading?

A3z mis 6rpa. Ti KakBG ?

A3 uerd kuiira. T'eépru kaxkBo ?

Hiie mriem Bopma. Té kakBo ?

Biie miiete BiiHO. AHa KakBG ?

Té ueraT poman (‘novel’). Bite kakBo ?

Amna u Teépru misT Munepanna Boud. Hite KakBo ?
Ti werémr poman. Aua KakBé ?

~N OBk Wi

Verbs of eating

‘To eat’ is an e-verb, but with a slight irregularity in its ‘I’-form
(first person singular). The remaining forms are regular:

a3 sim I eat

M AAém you (sing.) eat
TOI/TA/TO ANé he/she/it eats

Hie AnéM we eat

Biie siiére you (pl. and formal) eat
Té AnAT they eat

The main meals of the day have their own separate verbs. A typical
day might go like this:

3akycBaM BK'bLIH.
I have breakfast at home.

O0sigsam B egHa munapis 1o oduca.
I lunch at a pizza restaurant next to the office.

Beuépsim Ha pecTopaHT.
I have supper in a restaurant.
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You can also use these verbs to indicate what you are having for
the meal:

O0saBaM ¢ nana.
I have pizza for lunch.

Exercise 6

These people have some strange meal habits. Change the verbs of
eating so that the sentences show more traditional fare for the time
of the day.

1 Beuépsm B Ocduca ¢ mina u KOka-kdia.

2 Té uécro 3akycaT ¢ WBHPKOTAa M Y4IIa BAHO B PECTOPAHT
»Apaa”.

3 Binarm o6sitBaM MHOrO pdHo, cdmMo ¢ kKadé ® murapa
(‘cigarette’).

4 Tedpru 3akycBa c priba u 4aia OS50 BAHO.

5 BeuépsM c 4dii U CAHABUY U OTHBaM Ha p4doTa.

Dialogue 3

Meanwhile, the couple at the next table seem to have rather different
appetites. Is the lady really hungry?

XKendra: Mué6ro pbaro derém wmenrOTo. CArypHO BEUe
3HAeN BCHYKO HAU3YCT . . .
MbxbT: CyTpuH He 3aKkycBaM, st cdMo eqHo kadé. MHOro

cbM rdfeH cerd. Mckam HEMO BKYCHO: cyma,
calrlaTa, clieq ToBa sictue ¢ Meco.

XKenara: A 43 u366mo He cbMm rnadgHa. OOGUKHOBEHO HeE
obsmBaM. Ho MHOTO cBhM KAmHA.

MbXbHT: Moxe 6u egua camara?

XKendra: Ho6 kakB4 candra? llémnckara candra € ¢ AyK #
,,CHExX4HKa” ¢ 4éChH — HEe oOHYaM MHUPU3MATA.

MBXbHT: Ma, pazoupam. He vickam uumo. (To the waiter)

Moéns, fickam fja mophuam.

CepBursOpsT: [4, ciymam Bu.

MBxbT: VckaM efHa misiemmka cyna, efHa moncka canara,
€H4 CBIHCKA IIbpKONIa U efHA cTyAéHa Onpa.

CepBuThOpbT: A 3a rocmnoxara?

MBXDT: Ts e na guéra! Vicka caMo eHd romsiMa GyTAIKa
MUHEPAIHA BOJ4.
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Vocabulary

abaro (adv.)

BCAYKO

cyTpHH

BKYCEH, -CHa

sgcrue

H30010

YK

CBAHCKA
mBpKOIa

OyTiiIKa

long

everything

in the morning

tasty

dish, course

at all

onion

pork chop,
cutlet

bottle

Language points 3

Double negation

cirypuo (adv.)
Hau3ycT
rJIafeH, -qHa
cyma

meco

JKANeH, -THa
MHpPH3MA

HA MéTa CBM

surely

by heart

hungry

soup

meat

thirsty

smell

to be on a
diet

Always double your negations! Hitmo means ‘nothing’, but you
still need to add a negation to the verb:

T a0 He ACKa.
Hiimo ne BiKIam.

Doubled prepositions

She doesn’t want anything.
I can see nothing.

In the written language, the preposition ¢ ‘with’ is ‘doubled’ to e¢be
when it occurs in front of a word starting with either ¢ or 3:

ITiiem pakiis cbe canarara.

We drink fruit brandy with the salad.

Hckam mbpikoaa cbe 3éie.

I want a pork chop with cabbage.

Similarly B ‘in’, ‘into’ is doubled to BB in front of B or ¢:

OrmiiBam BHB Bapna.
I am going to Varna.

Pa6oTs BbB hripmata.
I work in the firm.
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In informal spoken language these prepositions are often doubled
In any position.

Canarara e ¢be IyK.
The salad contains (lit. ‘is with’) onions.

Ormiieam BB Pyce.
I am going to Ruse.

Exercise 7

Either rnamen ‘hungry’ or xapmen ‘thirsty’ will fit in each of the
empty spaces below. Fill them in.

AW N =

9]

MHu6ro cpMm VckaMm ejHd Gripa.

Teépru e Vcka cyma, mbpxomna u gecépr.

Amna, He cit ? He mriem Giipara.

Hite me cMé Nckame cémo eqHad Onpa u efgHA
MUHEpANIHA BOJA.

Ana u I'e6pru, 3amé ve miiere? He cté am ?

Té ne cd , HO ca Vckar enna Giipa n

€HA MUHEpATHA BOAA.

Exercise 8

More food, anyone? Give positive and negative answers to the
following questions.

AN LN A W N =

Example: Wckam an kagpé?
— Na, ickam kadé. — Hé, mitmo He ickam.

Do you want coffee?
— Yes, I do. — No. I don’t.

Uckain nu candra? — Ha, .- Hé, _ .
I'e6pru u Mépu, rickare nu kade? — JI4, . — Hé,
Wckamn m 9ain? — Ha, . -Hé, .

Té vickat nm canara? — [14, — Hé,

I'eépru rvicka nu mbppxoéna? — 4, — Hé,
XKendra ricka nmm gecépr? — 4, - Hé,
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Exercise 9

Read through the following passage, which has verbs of all three
types.

I'eopru paéoTn B eana rojsima ¢piipma. OONKHOBEHO 3aKycBa
pano. Ha pagorara mie 4aii. O6sinBa B 6cpuca. He xoqu Muoéro
4yécro Ha pecropant. Béuep yun némckn e3ik. Yeré egiitn MHOTO
HHTEpPEéCceH HEMCKH POMAH.

Now write the passage using a3 instead of T'eépru.

Example: A3 pa66ts B exna roasiva dripma . . .
I work in a big firm . ..

Then write it once more using I'eépru n Ana.

Example: Teéprn u Aua paGorar B equa ronsiva dpiipma . . .
Georgi and Ana work in a big firm . ..

Cultural note: tipping

Tipping is quite usual, except in very plain restaurants. Ten per
cent, or a reasonable rounding up of the bill, will usually be suffi-
cient. If the bill comes to 8 levs, you could hand the waiter a
10-lev note and say [daiite mu pécro mnéser népa, momst ‘Give me
one lev change, please’. Or if the bill amounts to 9 levs, a simple
6marogaps ‘thank you’ or mepei ‘thanks’ will signal that the waiter
may keep the rest. Taxi drivers don’t usually like to bother with
coins, so round up the bill to the nearest lev or so.



4 Tenedonen
pA3roBop

Telephone conversation

In this unit you will learn how to:

e Make telephone calls

® |ssue commands with imperatives
e Make plurals

e Count to 100

e Tell the time

Dialogue 1

Milena’s phone rings. Who is calling?

Munéna:
Mtbx:
Munéna:
Mix:
Munéna:
Mtx:
Munéna:

Mtx:
Munéna:

Ano, amo. Kaxére, MOns, cnymam BU.

Ao, Iecucnapa, T mH cu?

Moénsa? Koréd thpeure?

Ttpea Hecucndsa. T Bkbim au e?

Tyk He xuBée HIKakBa [JecucndBa. Koit ce o6axkna?
He é BB3MGXKHO. A3 Tbpcs HOMep 87-53-24.

ToBa e HOMepbT, HO TYK He kuBée [ecucniBa. He
pas36iparte nu?

Hiie ce mo3ndBame oT nuckoTéka ,,Yeppuno” ...
CpxansdsaM, iMaTe rpéuika.

Soon the phone rings again.

Munéna:
Mtx:

Mmunéna:

14, mons. Caymiam.

Hecucndna, obdxpga ce bopiic, Hanii NOMHUII, OT
OUCKOTEKATA.

CeoxansBaM, HO rpemmTe HOMepa. ToBd Momide He
kuBée TYK, pa3zoupare nmu? He 3BbpHETE MOBEUE!
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MILENA: Hello, hello. Who’s that, please? (lit. ‘Say (what you
want), please, I'm listening’)

MAN: Hello, Desislava, is that you?

MILENA: Excuse me? Who are you looking for?

MAN: I'm looking for Desislava. Is she at home?

MILENA: There’s no Desislava living here. Who'’s calling?

Man: Impossible. I'm calling (lit. ‘seeking’) 87-53-24.

MILENA: The number is the right one, but Desislava does not
live here. Don’t you understand?

MAN: We know each other from the disco ‘Chervilo’ . ..

MILENA: Sorry, you’ve got the wrong number.

MILENA: Yes, hello. Who’s that? (lit. ‘I’'m listening’)

MAN: Desislava, this is Boris calling, you remember, don’t
you, from the disco.

MILENA: Sorry, but you’ve got the number mixed up. That girl
does not live here, do you understand? Don’t call any
more!

Vocabulary

KaXKa, -emn to say, speak, tell kuBés, xuéem to live, dwell

HHKAKBB, -KBA N0, none 004aXK1aM ce to call, make a
call on

BB3MOKHO possible HOMep number

AMCKOTEKA disco, club rpémka error

NOMHES, -l to remember rpema, - to err

3BBHS, HII to ring
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Language points 1

Telephone etiquette

When you make a telephone call in Bulgaria, you are expected to
identify yourself first, not the other party. From a private line, you
might hear:

Auno! Hello.
or

Ano! Caymam su.  Hello.
(lit. ‘Hello, I’'m listening’)

or

a, kaxxére, mosa! Hello.
(lit. “Yes, state your business, please’)

Businesses are more likely to identify themselves first:

®ripma ,,Excnépr”, no6np néu!
Expert Company, good morning!

You are then expected to introduce yourself:

O6axaa ce Munéna NBanoésa. Thpes r-u Crosinos.
This is Milena Ivanova. I'm looking for Mr Stoyanov.

If Mr Stoyanov actually happens to be the person who has lifted
the receiver, he’ll say:

Ha rene¢ona! Speaking!

But if he has to be connected or called to the phone, the answer
might be:

Emin moMénr, Mo,
One moment, please.

IMoyakaiiTe eniin MOMEHT, IIle BH CBHpKa.
Wait a moment, I’ll put you through.

When the telephone conversation comes to an end, we usually say:

Houysane! Goodbye!
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which is related to uyBam ‘to listen’, instead of gosikmane (related
to Bikmam ‘to see’); or, in informal style, we would say just:

Yao! Bye!

Exercise 1

The lines of this telephone conversation are jumbled. Put them in
the right order.

Téi e € TyK, Ha pabota e. Thpcére TO TaM.
ITéTsp BKbIIU 1 €7

Ao, cyuiaM BH.

Hé, ko1 ce ob6axkna?

[ouyBane!

A3 cuMm Créiiko, konéra ua ITéTHp.
Bnaropapst Bu! JouyBane.

NNkl LW

Imperative

Imperatives are special verb forms used to give instructions or
commands, for example Yakai! ‘Wait!’. There is one form for the
singular, for issuing a command to a single person, and a plural
form that is also used when talking to single persons with whom
you are on polite Bite terms. This latter form always ends in -re.
They are formed differently for the three groups of verbs, so be
sure to have a quick look back at the preceding units to check that
you know the present tense of a-, m- and e-verbs.

* a-verbs

-ail, -afiTe  4YaKal, 4aKaiTe wait

* - and e-verbs
(i) those that have a vowel right before their u or e:
-1, -ATe i, manTe drink
(ii) the remainder (that is, those with a consonant before the
ending):

-1, -éte yeTn, yerére read
-, -ére rosopi, rosopére speak
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The imperative endings -1, -ére are always stressed. With the other
endings, stress falls on the same syllable as in the present tense.

The imperative of e¢pm ‘to be’ is oBmi, 0baére, for example
Bbemai Tepuemisa!l ‘Be patient!’.

Exercise 2

Complete the exchanges following the example.

Example: Kakpo uerém?
— Yera kuira. — Ilpoxsixkasai, yeri !

What are you reading?
— I am reading a book. — Continue, read (on)!

1 Kakso niiemn? 6npa. —[IpogsiakaBail, !

2 Kaksé caymram? My3uka. — [Ipogbikasai, !
3 Kakso6 mriete? BliHO. — [IpogbiaKk4Baiite, !

4 Kak6 yuum? anrmiiicku. — I[Tpogbpakésai, !
5 Kaksé yunre? HéMmcku. — IIpogbiakéBaiiTe, !
6 Kaxksé ueréTe? kHira. — [IpogsikéBaiite, !

Dialogue 2

The phone rings, and Milena thinks it is the wrong number again,
but who is it and why does she call?

Munéna: He 3BbHéTEe néBeue! ToBd Momiiue He KuBée TYK!

Amua: Munéna, kakBo ctasa? 3amd Ka3sain ToBA? Amna ce
obaxmna.

Munéna: Amna, cpxangsam, HO TYK ¢ TenedGHa CTA4BAT MHOTO
rpéllKy . . .

Ana: I'péiku nmu? O6sicHit KakBO crédBal

Munéna: AMI . .. 004XKpmaT ce, IATAT 3a MOMIYETAa, TUCKOTEKMN.

Ana: 3abpasnn ToB4, Munéna. Kéns Te Ha KkyméH. B
chboTa ce crbOIpame BKHINN.

Mmunéna: O, 6marogaps, Awua. A MHOTO x6pa nmu KaHWII?

Ana: Konérm or ¢ripmara, mpusirenm or Codus u
IIn6BouB.

Munéna: Kora 3anéuBa xynéubT?

AmHa: B 8 gaca.
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Munéna: Ho6pé, no chHhbora Torasa. [louyBane!
Ana: ouysane!
MILENA: Don’t call any more! That girl does not live here!
ANA: Milena, what’s going on? Why do you say that? This
is Ana calling.
MILENA: Ana, I'm sorry, but there are so many wrong numbers
on the phone . ..
ANA: Wrong numbers? Explain what’s going on!
MILENA: Well . .. people call, ask about girls, discos . . .
ANA: Forget that, Milena. I'm inviting you to a party. We
meet at my place on Saturday.
MILENA: Oh, thank you, Ana. Are you inviting many people?
ANA: Colleagues from the firm, friends from Sofia and
Plovdiv.
MILENA: When does the party start?
ANA: At eight.
MILENA: Fine, until Saturday, then. Goodbye!
ANA: Goodbye!
Vocabulary
noBege more cTaBa to happen
(3rd pers. only)
00sicHsL, -AI to explain niTam to ask
3a0pass1, -HII to forget KAaHsl, -HII to invite
KynoH (colloq.) party, gathering cb6iipam to collect;
chOpame ce to get together
(1st pers. pl.)
npusiten friend 3ané4yBam to begin

Language points 2

Masculine plurals

Count the syllables

You will remember from Unit 2 (p. 13) that masculine nouns end
in a consonant (including i1). They have two different endings to
form plurals — one for words of one syllable, and another for words
of two or more syllables.
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¢ The single-syllable words add -ose:

Kypc KypcoBe course, courses
cOK cOKoBe juice, juices
MOCT MOCTOBE bridge, bridges

Unfortunately, there is no hard and fast rule to tell where the
stress will fall in these plurals — it may fall either on the noun
or on any of the two vowels of the ending.

e Words of more than one syllable add -u (with no change in
stress):
PECTOPAHT  PeCTOPAHTH restaurant, restaurants
GanKoH GaIKOHM balcony, balconies

e If the word ends in -i1, the # changes to m:

My3éit My3én museum, museums
TpaMBai TPaMBAaN tram/streetcar, trams/
streetcars

Feminine plurals

Most feminine nouns end in -a or -s1, and to form the plural they
exchange that ending for an -m:

canara calIaTH salad, salads
cyma cynu soup, soups
pakiis pakin fruit brandy, fruit brandies

In Unit 2 (p. 13) you saw that there are some feminines that do not
have the -a ending and end in a consonant — these just add the -u:

HOL HOIIM night, nights
CYTpuH CYTpUHH morning, mornings

Neuter plurals
You have learned that neuter nouns mainly end in -e or -0. Those
ending in -e add -rta:

MoMiTye MoMiTYeTa girl, girls
kagé kagéra (cup of) coffee, coffees
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This also applies to the few neuter nouns ending in -m:
TaKkch TAKCHTA cab/taxi, cabs/taxis

Neuter nouns ending in -0 exchange that ending for -a, very often
with a move of stress to the ending:

céno cena village, villages
BIHO BHHA wine, wines

Masculine nouns in -a

A few masculine nouns, most of them denoting persons, end in
-a. They get the same definite article and plural ending as the femi-
nine nouns in -a, but they take masculine adjectives:

Kansa emiin HOB KoJéra.
I'm inviting a new colleague.

Bamara e or Ilnosaus.
The father is from Plovdiv.

Exercise 3
Say ‘I have more than you’, following this example.

Example: Mmam emiin tesiedon.
— A a3 iimam MHOTO Tesie)OHN.

I have a telephone.
— And I have many telephones.

1 Vmam _ cajmara. — A a3 imMmaMm MHOTO

2 Wmam __ capgBW4. — A a3 UMaM MHOIO __

3 Wmam ___Koja. - A a3 imaM MHOrO ____

4 Xépsna __ kypc. — A 43 xOp1g Ha MHOTO
5 Kdnus _ npudren. — A 43 kdHs MHOTO

6 Kdus ___ mporpamict. — A 43 K4HSI MHOTO ___
7 Kaust _ konéra. — A a3 XaHsd MHOro

8 Kamg  Momnue. — A 43 KaHsI MHOro
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Dialogue 3 () (Audio 1; 2

Ana calls for a taxi. Where is she going?

XKena: »~EKcnpéc” Takci, n60bp BéUep.

Amna: HckaM fa nophyaM TakcH.

Kena: Ot k611 agpéc?

Ama: KgBapran ,,H3TOK” ook 17, Bx6x 3.

XKena: Kwaé e ToBa, 6mi3zo go xorénm ,Ilnrcka” miam mo
O06nuunaTa?

Ana: o xorén , Ilnvicka”.

Kena: 3akbaé € TakKCATO?

Ana: 3a aepordpara. [Ipatére Takci ¢ romsiMm 6arakHUK,
MOst. ViMaMe MHOTO Gardx.

Kena: N3yakaiire, MOms. .. (short pause) Taxcn C-9856
mbTYBa 3a KBapTan ,M3rTok”. Udkaiite TO Tpen
Bx6ja.

Ana: Bnaropaps muéro. [JouyBane!

Vocabulary

Takch cab, taxi HACKaM [1a I want to order

nophyam

anpéc address KBapTAI city area

010K block of flats BXOJ, entrance

011130 10 close to, near to 00HAIA hospital

3aK'baé where to aeporapa airport

mpars, -mm  send, dispatch OaraxkHuK luggage compart-

ment, boot
Garaxk luggage A39AKAM wait, hold on
9aKam wait

Language points 3

Numbers 11 to 100

equuancer (eguHanecer) 11
ABaHaicer (qBaHajgecer) 12
TpHHAliceT (TpUHAKEceT) 13

YeTHPHHANCET (YEeTHPHHAECET) 14
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nerHaicer (merHajecer) 15
mecTHancer (MecTHATeceT) 16
cegeMuaicer (cegemMHanecer) 17
ocemuancer (ocemHanecer) 18
JeBeTHancer (neBeTHagecer) 19
nBaicer (xBagecer) 20
ABaiceT u exHo 21
nBaicer u aBé 22
TpuiiceT (Tpimecer) 30
yeriipuiicer (YeTApuaecer) 40
neraecér 50
meicér (mecraecér) 60
ceemMaecer 70
oceMaecér 80
NAeBeTAeCceT 90
cro 100
cT0 M ABaceT 120
cTO aBaiiceT U eTHO 121

Note the examples on the last two lines: composite number words
have only one m ‘and’, which is placed before the last element. The
forms shown in parentheses are used in official documents and very
careful speech. You can easily tell from them how the number
words are constructed: egiin Ha pécer — ‘one on ten, 11°; pBa mécer
- ‘two ten, 20’.

Telling the time

The 24-hour system is used for all kinds of formal timekeeping —
public signs, railway and bus schedules, broadcast listings, etc. In
everyday speech, the 12-hour system dominates. In both systems,
you literally tell ‘what the hour is’:

YachT e ocem.
It is eight o’clock. (lit. ‘the hour is eight’)

In order to say ‘I have breakfast at eight o’clock’ you would use:

3akycBaMm B 6ceM gaca.
I have breakfast at eight.
(lit. ‘I breakfast in the eight-hour’)
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There are no exact equivalents to ‘a.m.” and ‘p.m.’, so when the
time of day is not obvious from the context, as in the example we
just gave, you could add cyrpmuTa ‘in the morning’, ciepéden ‘in
the afternoon’, or Beueprta ‘in the evening’, as appropriate:

Ipucriiram B 6cem vaca Beuepra.
I arrive at eight p.m.

For indicating the minutes, you need to use u ‘and’ down to the
‘bottom of the hour’

YachT e 6cem u gécer.
It is ten past eight.

YachT e 6ceM U TpHiicer.
It is thirty minutes past eight.

Then use 6e3 ‘without” up to the ‘top of the next hour’

YachT e néer 6e3 npaicer u nér.
It is twenty-five minutes to nine.

YackT e néser 6e3 aécer.
It is ten to nine.

For the quarters 4éTBBpT is sometimes used:

Ipucriiram B cégem Ge3 4€TBBPT.
I arrive at a quarter to seven.

and monosuna for ‘half’:

Beuépsive B céiem u nosioBiHA.
We have supper at half past seven.

Pronunciation of 24-hour times should follow this pattern:

mBaiicer (4achT) U YeTHpPUCET U MET (MUHYTH)
20.45

Exercise 4
Answer the following questions using the times provided in paren-
theses.

Example: Kora npucriram?
— Hpucriram B (19.50) 6cem Ge3 gécer.

When do you arrive?
— I arrive at ten to eight.
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1 Kord npucrdram? — _____ B (15.20) ____ .

2 Koré Bewépsim? — B (19.30) .

3 Kord 3akycea Mépu? — B (745) .

4 Kord o6simBami? — __ B (13.30) ___ .

5 Kord mpucriira aBro6ycwst? — B (12.50) .
6 Kora zanéusa ¢punmsT? — B (19.25) .
Exercise 5

Tell the time on the clock faces below.

Konko e wachr?
What time is it?

Exercise 6
Spell out these telephone numbers, following the example.

Example:

22 - 85 - 67 - 10
ABANCET N OBE — oceMAeceéT U MET — MeNceéT u céneM — qécer
93-21-88
73-10-06
71-40-38
76-13-18
52-10-11
91-42-76

AN AW
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Exercise 7

Read Georgi’s business diary and answer the questions using the
informal 12-hour system. Use the ‘Glossary’ (pp. 252-81) if there
are words you do not know.

8.00
10.00
11.00
12.30
16.30
19.30

NN AW -

Kypc no anrmiiickn e3ik

Cpéma c r-u CrosinoB B 0cuca

Kondepénmusi mo mapkerunr, xoréa ,llléparon”
06six ¢ Mépn, pecropant ,,Apr Kny6”

Cpéma ¢ Banentiin B n60 ,,backepsun”

Beuéps B ,,JllépaTon” ¢ roctu ot KoHepéHusaTa

Kbaé o6sinBa I'edpru?

B x6nko yacd e Ha KoHdepéuuus?

B x6nko yaca roeopu c r-H CrosgHoB?
I'e6pru kora Beuéps?

Kbné e T'eépru B 10 4.?

B x6nko yacéd vima cpéma ¢ Banentian?

Exercise 8

Write down a day from your own diary in Bulgarian, or use Georgi’s
diary in Exercise 7 with ‘I’-forms of the verbs, following this

example.

Example: B 6cem 4acd oTiiBaM Ha KypC MO aHIVIAICKA €3HK

Cultural note:
beckoning

As early as Unit 1,

we introduced you to the
‘opposite’ ways of

indicating ‘yes’ and ‘no’

in body language. As if

that wasn’t enough,
Bulgarians also have
‘opposite’ ways of beckoning.
Western Europeans usually
signal ‘come here’ by

... B uérnpu u nosioBina fiMam cpéma . ..
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stretching out a hand with an upturned palm and making a
‘beckoning’ gesture with the index finger. In Bulgaria, stretch out
your hand with your palm turned downwards and make a beckoning
gesture with all fingers (except with the thumb, which would be
difficult anyway). In many countries outside Bulgaria, this would
look like a ‘go away’ gesture, but in Bulgaria, it will hail you a cab
on the street.



5 Kuiirn v BécTHHIHA

Books and newspapers

In this unit you will learn how to:

e Recognise verbal aspect pairs
e Talk about the future

* Make plurals of adjectives

e Name the days of the week

Dialogue 1

() (Audio 1; 26)

Georgi and Petar are walking along the street when Georgi decides
to buy a newspaper. Why does Petar want a page from it?

Teépru:
[Térsp:
I'e6pru:

IIérsp:
I'e6pru:

ITponaBaukara:

T'eépru:

IIpopaBaukara:

T'eépra:

ITérsp:

IToudkait 3a moménr. llle kyns egiiH BECTHHK.
Th Bcéku néH KynyBall BECTHULM, HAJA?

14, ToBd e HABUK. YeTd moppOOHO HOBUHHTE,
nperiaéxaaM ciOpTHUTE CTPAHUIM, MHOTO PSIKO
noraéxpaaM XOpockOla W HUKOra He peliaBam
KPbCTOCIOBULIUTE.

Crpanno. Konérure B O¢puca ru pemrasar.
Taka mu? Hsimar u apyra pa6ora? As mihk cbm
3aét 4yoBék. (To the newsagent) Enin ,, Tpyn”,
MOJIS.

90 cTOTHHKH.

Wmate mu BécTHUK ,,Sofia Today”?

Hé, 1611 n3nmiza B noHenénHNK, a JHEC € Heaéns.
[le ro moayunm yTpe.

(To Petar) A T/ He WcKaml W BECTHUK WM
cniiciHue?

Hé, HO ako HsiMam HAmMO TpPOTHB, Ie B3éMa
cTpéHunara ¢ Kpbecrocnésunure. TH Hani He TH
pemdpam? A3 e ru pemra.
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Vocabulary

JakaM/moyakam  to wait BECTHHK

KyIyBam/Kymsi, to buy HABUK
A

noapoGHO in detail HOBHHA

nperaéxmgam/ look through, CTpaHuna
nperaégam review

noriaéxmam/ to glance at XOPOCKO
noraénna, -em

HAKOra never pemaBam/

peuma, -

KpbcTociaoBuma  crossword crpanno (adv.)

3aér busy CTOTAHKA

nojy4asam/ to receive, get  cmnucanue
NOJIyya, -HiI

HSAMAaM HALLO to have no B3éMam/
npoTNe objections B3éma, -eun

* the currency of Bulgaria

newspaper
habit

piece of news
page

horoscope

to solve

strange, peculiar
stotinka (1/100th

of a lev)*

journal, magazine

to take
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Language points 1

Two verbs for one: verbal aspect

For every action that is described by one verb in English, you will
usually find two verbs in Bulgarian. ‘To buy’, for instance, may be
either kymyBam or kyns. There is no difference in lexical meaning
between these two verbs in the pair, but there are specific contexts
where either one or the other is called for.

The name of this language feature is aspect, and it comes with
two labels: imperfective (KkymyBam) and perfective (kymsi). In very
general terms, the difference between them is that the perfective
verbs imply completion of the action, while the imperfective verbs
do not necessarily imply that. That may sound rather abstract, but
we’ll give you more substantial guidance later on.

For the one tense that you already know, the present tense, the
imperfective forms are used, except in a number of special cases.

Make a point of learning both aspect forms of any new verb
from now on. There is no easy way of constructing one of the
members of a pair from the other, in the way you can construct
plural nouns from singular forms. There are, however, some
patterns that you will learn to recognise. Here are a few of the
most common ones:

e The perfective form has a prefix:

yera npoyera to read

e The perfective form has a -u suffix (before the personal endings):
NpUCTATaM NpHCTATHA to arrive
e The imperfective form has a -Ba suffix (before the personal
endings):
3aKycBaM 3aKycs to have breakfast
In the ‘Glossary’ (pp. 252-81) and in the vocabularies given in the
units, we will write the aspect pairs in the following way:
yeTa/mpoyera to read

The perfective aspect form will always be after the diagonal.
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Future tense

Welcome to the future. It is very simple and easy: just put me
(unstressed) in front of the present tense of the verb. For example,
let us take a look at yera ‘to read”

a3 e 4yera I will read

T We YeTém you will read

TOI/TS me yeré he will read/she will read
HIe e YeTéM we will read

Biie 1e Jerére you will read

Té e yerar they will read

If you want to express a negation in the future tense, you will have
to use the two words msima na instead of me:

43 nAMAa Ja JYera I will not read
TA HAMA 1A YeTéln you will not read
TOM/TS HAMA Na YeTé he will not read/

she will not read

Hie HsIMa 1A 9eTéM we will not read
Biie HsiMa [1a yeTéTe you will not read
Té HAMA 1A YeTAT they will not read

If the future action you are describing will take place on a single
occasion and be completed, you should use the perfective, as in
the first line in Dialogue 1 above (p. 50):

Ille kynsi BECTHHK.
I’'m going to buy a newspaper.

But if you say:

I'tbpuus me KynyBa einékrpoenéprusi ot buarapus.
Greece will buy electricity from Bulgaria.

then you are describing a transaction without any concept of
completedness — it may go on for an indefinite period of time.
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Adverbs from adjectives

Making adverbs from adjectives is very simple: just use the neuter
form (ending in -0):

pPAIKA KHATA a rare book

Psinko gera kuirm. I rarely read books.
CTpPaHEH Y0BEK a strange man

Tsi me raéga cTpanHo. She looks at me strangely.
noapoOGen Wi a detailed plan

IMogpo6uo yera nosunire. I read the news in detail.

Exercise 1 Q (Audio 1; 27)

Make sentences following the example.

Example: Yécro xynysam sécrank. M yTpe me Kyms BécTHUK.
I often buy a newspaper.
Tomorrow I will also buy a newspaper.

Yécro Kynypam BécTHHK. M yTpe

Yécro KynyBaM CAHABHY. 141 yTpe

Yécro 3aKkycBaMm BKHIIN. 141 yTpe

T'eépru wécro 3akycBa BKHIIM. 171 yTpe

Bcéxku nén aBTOOYCHT mpuUCTHATa B 8 4. 141 yTpe
Hiie o6ukHOBEHO TpucTHATamMe B 7 4. 141 yTpe
Té 06mKHOBEHO 3aKycBar BKHim. M yTpe

~N O RN

Exercise 2 Q (Audio 1; 28)

Now try to say the opposite of the sentences in Exercise 1, using
the negated future.

Example: Yécro kynyBam Béctauk. Ho yrpe nsima na kyns
BECTHHK.
I often buy a newspaper. But tomorrow I won’t
buy a newspaper.

1 Yécro kynyBam BécTHUK. HS yTpe
2 Yécro kynyBaMm cdugsud. H6 yTpe
3 Yécro 3akycBam BKHIM. HS yTpe
4 Tedéprm uécro 3akycBa BKbIm. HO yTpe
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5 OOukHOBEéHO aBTOOYCHT npuctira B 8 4. H6 yrpe
6 Hiie obukHOBEéHO mpucTirame B 7 4. HO yTpe
7 Té obukHOBEHO 3aKycBaT BKHIM. HO yTpe

More masculine plurals

Exceptions

Polysyllabic masculine nouns ending in -k change the k to m when
the plural ending -u is added:

BECTHHK BéCTHALM newspaper, newspapers
y4€GHHK y4€6HuII textbook, textbooks

As you saw in Unit 4 (pp. 41-2), the general rule for masculine
nouns is that the monosyllabic ones get -ose and the polysyllabic
ones -u. There are some exceptions to both these rules.

e Some monosyllabic nouns pluralise by use of -m:

récr rocru guest, guests
mBEéN BETU Swede, Swedes
v ivn film, films

hi (S} aHA day, days

e And the other way round — a couple of polysyllabic nouns
take -oBe:

HEHTBP HEHTPOBE centre, centres
e There are also some odd plural endings that occur with just a

few nouns (see the ‘Grammar overview’, pp. 210-28, for a fuller
list):

MbXK MBbXKE man, men

whT whTHIA road, roads

opar opars brother, brothers
KpaK Kpaka foot, feet; leg, legs

e Completely by itself stands the plural of yoBék ‘man’, ‘human
being’ — x6pa, with the additional nuance of ‘people’:

Biinaru iMma MHOro xOpa B TO3M pPeCTOPAHT.
There are always many people in this restaurant.
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Dialogue 2 () (Audio 1; 29)

Petar runs into Georgi in the centre of Sofia. They go to an open-
air book market. What does Petar decide to buy?

IIérsp: 3nppaséit, ['eépru. Kuaé orrBam?

T'eopru: OOukansam kHmxapHunure. Thped eqin yuéOHUK
10 aHTJIAMCKMU €31K, HO IO HsMa.

[Té1bp: Ha mnomdn ,,CnaBéiikoB” HempeMEHHO IIe TO

HaMmépuill, TAM Ma MHOrO KHUTH U Y4EOHUIIM.
A3 orriBam tam. End u Th.

T'e6pru: 3amd orrBam TdmM? Kakso me kynumi?

T1étsp: Ile kynga mnopgdpbK 3a egHA TpuATenaKka OT
I'epmdHus — KHATA NI KOMOAKTANCK ¢ 6barapcka
MY3HKa. A, éro, mfe cMme Béue Ha ILIOLIAN

,,Cl1aBéikoB”.

T'e6pru: Biix Té3m Kmira 3a mcrépusita Ha Cocus. Vima
MHOTO UHTEPECHU CTAPH CHUMKU.

ITéTsp: Ts mo3ndBa puémmua Codwms, He 3HAS Aanu ce

uHTepecyBa oT ucrtépus. Y1 ocBéH ToB4 KHHrara e
Ha Obarapcku, a TS He pas3biipa fo0pé e3nka.

Teépru: A, éro xaksé Thpca 43. IIhimen kommnékr —
yuéOHUK, Bé TETPAAKU C yImpaxKHEHHs, KpAaTKa
rpamatuka. (To the bookseller) 1lle B3éma TO3M
KOMIUIEKT. A ¥IMaTe JW aHTIIANCKO-Ohiarapcku
péunux?

IMpopaBaukara: 3a chbXKanéHwe, He mNpopaBaMe pPEYHUIM, CAMO
yuéonnmu. Ho BiikTe mpm konérara orcpémia.

I1é1sp: He Biixkpam naTepécuu kuiirn Ha HéMmcku. llle kyns
KOMIIAKTANCK C HapOHA MY3HUKa.
T'eépru: OTtntuna unés. Ts MHOTO 1Ie ce pafiBa Ha 3BYIUTE

Ha rampgara!

Vocabulary
oouKaIsIM/ to walk around,  y4éGHuK; textbook;
00MKOJIS, -1 circle yué6HIK MO textbook in
AHTTAACKH English
I0LIAT (city) square Hamipam/ to find

HaMEpsi, -HuI
HOXAPBK gift npusiTesIKa girlfriend
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KOMHOAKTIHCK CD MYy3HKa music
(pl. KOMIAKTIHCKOBE)
mami (conj.) whether acropust history
cTap old CHAMKa photograph
auéieH, -Ha today’s, mhien, -JIHa full
contemporary KOMIUIEKT set
npogasam/mpogam, to sell péunnk dictionary
-gagém
npu at oTcpéma opposite
HapoOJeH, -THA folk, people’s orTniuen, -una  excellent
upést idea raiiga bagpipe
pagsam ce/3apagBaM ce Ha HEIIO to enjoy something

3ByK (pl. 3symm)  musical sound (pl. 3BykoBe any sound)

Language points 2

Prepositions: small surprises

Sometimes the choice of prepositions (the little words that express
relations between objects) may be a bit surprising. You know the
meaning of ot from the sentence Tsi npuctiira ot Jounon ‘She is
arriving from London’, but note also that ‘I am interested in music’
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is MuTepecyBam ce ot my3uka. The preposition ma means ‘at’ or
‘on” in Téi e ma padora ‘He is at work’ and cras ma GyneBapn
»BiAToma” ‘a room on Vitosha boulevard’, but another important
function is to express possession or origin, for example: 3Byuure
Ha raigara ‘the sounds of the bagpipe’.

More about assma

You already know msama in the meaning ‘there is not ...’, as in
HsiMa mapkusr ‘there is no car park’. It can also be used about
persons and things in the sense ‘he/she/it isn’t here’:

Teopru Tyk au e? — Hé, nsima ro.
Is Georgi here? — No, he isn’t.

Kbaé e raigara? — Hé 3nas, nsima s.
Where’s the bagpipe? I don’t know, it isn’t here.

Indefinite article

The numeral emin ‘one’ functions as a kind of indefinite article in
Bulgarian, but it is used in fewer contexts than the English indefin-
ite article — as you may have noticed already (Unit 1, Dialogue 2)
‘I am a programmer’ is just mporpamiict ¢bM. A rule of thumb is
that if you can say ‘a certain’, you may use the indefinite article
in Bulgarian. In Dialogue 2 in this unit, Georgi says: Thpcs emin
y4€6HuK mo anriaicku e3uk ‘I am looking for a (certain) textbook
in English’. If he had just said Thpcsti y4€é6HUK MO AHIIAACKH
e3iik it would have meant that he was looking for a textbook, any
textbook, in English.

The two meanings of n
When the little word m stands between two words of the same type
or between sentences, it means ‘and’:

kadé u vyai coffee and tea
Yera u nima I read and write

When it does not mean ‘and’, it means ‘also’, ‘as well’:
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Ena u mi!
You come, too!

N a3 pemaBam Kp'bCTOCIOBHIM.
I too do crosswords.

Exercise 3

Match the answers with the questions.

1 Kspé e 6iipata? — He 3149, Hdma ru. Tbpcére
ra B 6puca.

2 Tyk mm e I'eépru? — He 3044, HiMa 4. TepcéTe g
BK'bIIH.

3 Kbué ca Ana un I'e6pru? — He, nsima ro. Téii ciirypao e
B Ocpuca.

4 Kspé e BIHOTO? — He 3144, HdMa 1 TYK.

5 K®pé e cepButhOpBT? — He 3n4s, viima 1.

6 Kwopé ca cynara u candrara? - He 3044, HSIMa TO.

7 Kbné e Ana? — He 3H4s, HdMa ro.

Dialogue 3 () (Audio 1; 30

Ana is reading in the park when a stranger approaches her. Who
is he?

MBXBT: [1665Bp pén. Kk cre?

Ana: Moéns? Kaksé rickare? A3 me Bii mo3maBam. Hsimam
HY>Kla OT KOMIAHHUS.

MBxbT: Awmn, He 3HAd ... Bixxpgam, dye cre cama, yerére . . .
KakB6 uerére?

Amua: Kurira, He BrixgaTe au?

MBXbT: KaxkBa e kuuirata — 6bnrapcka mwin npéBogHa’?

Ana: Bbtarapcka. CrBpéMeHHN OhArapcKk pa3Kkasu.

MBxbT: WNurepécuu nu ca?

Ana: AM4 Biie 3am0 Me pasniTeare?

MBXET: IMornegnére KoprnaTa Ha KHATATa . . .

Ana: Ho ... ToB4 cre Biie Ha cHiMKaTa! 3HAunM BHie cTe
4BTOpBT Ha Té3u XyOaBu paska3u! Kaksa usHenana!
MmaTe 7u TI4HOBE 3a HOBHM KHATH — pé3kasu,

poMéHm. . .?
MBXHT: AwM4 Brie 3am6 Me pa3niTsare . . .7



Unit 5: Kmiirn 1 BécTHHIHM

Vocabulary
HYXAa need KOMIAHHSA company,
companionship
cam, cama, cam0, alone npéBofeH, -Iua; translated;
cami npésop translation
CchBpEéMEHEH, contemporary, pazka3s short story
-eHHa modern
pasmiarBam/ to question, Kopina (book) cover
pasmiTam interrogate
3HAYM thus, so that  aBrop author
means . . .,
therefore
H3HEHANa surprise IJIAR plan

Language points 3

Plural of adjectives

The plural ending is always -m, for all three genders:

xy6as ¢inm Xy6asu (piiamu nice movies

Xy06aBo Momiiye Xy06aBu MomiiyeTa nice girls

Xy0aBo BIHO Xy06aBH BUHA nice wines
Exercise 4

Complete these sentences using the following example.

Example: Vmam enna KHura.
— A3 jimam MHOro KHiArH 1 Té ca Xy6aBu.

I have a book.
— I have many books and they are good.

1 Hmam eniH puiM. — A3 iMaM MHOTO u 1é ca
2 HWwmam egna mpés. — A3 iMaM MHOTO u Té ca
3 HWwmam egiiH péuHuK. — A3 iMaM MHOTO u Té ca

4 Tlo3zuaBam egHO Momiue. A3 MO3HABAaM MHOTO u Té ca
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5 WMmawm eniiH yuéOHUK. — A3 iMaM MHOrO u 1é ca
6 HVmawm eniiH mopdpbK. — A3 iMaM MHOTO n Té ca
7 Wmam egud crmcanne. — A3 iMaM MHOTO u Té ca

Exercise b

Match the answers with the questions.

1 Kaksé e T43m kuura? — Té ca crynénrn.
2 Kaks6 Thpeumi? — B pecropdnTa g0 MOcTa.
3 Kbaé orriBam? — Ot Aurnus.
4 Koré me npuctirsem? -B8u.
5 Kora n3niza BECTHUK — T4 e npéropna.
»sofia Today”?
6 Otkbaé e Mépn? — B ménrwpa.
7 Kaksi ca Té3m x6pa? — B nonenénHuk.
8 Kwopé obsgpam? — ITondpbk 3a eqHO MOMHAUE.

Days of the week

Heméns Sunday
NOHERETHNK Monday
BTOPHHK Tuesday
cpsina Wednesday
YeTBHPTHK Thursday
néTBK Friday
cb0oTa Saturday

Use the preposition B with the names of the days:

Muiéna vima cpéia B cpsiga.
Milena has a meeting on Wednesday.

3aBuepa the day before yesterday
BYépa yesterday

mHéC today

yTpe tomorrow

BAPYIHIEH the day after tomorrow
caéaBamara cpsijga next Wednesday

MiHaNaTa cpsifa last Wednesday
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Exercise 6
This is the weekly schedule for Radio Varna:
9.00-12.00 |12.00-18.00 |18.00-18.30 | 18.30-19.00 | 19.00-23.00
Hounenénnuk | Hapdpua II6n Hosunnte | Cnépr Pék prnr
MYy3UKa MYy3HKa TTEOC
Bropuuk Hoésu btnrapcku | Hosuniite | Brsnec Tén 40
XHATOBE pox nuaéc
Cpsina Mysuka Hoén-cron | Hosuniite | BiisHec Btarapcku
CYTpHUH — MYy3HKa nuéC OmepHn
K43 MeBUA
Yerebprek | My3uka Dépym — Hosunnite |bBi3nec Tén 40
CYTpHH — obGanére maéC
KIicuka ce 1o
TeneSHa
Ha Panmo
Béapna
IIérsk My3uka Hén-cron | Hosunmiite | BiisHec Béuep Ha
CYTpUH — MY3HKa nuéc nuéc ranpara
pok
Ch60ta Knacuka Btnrapcku | Hosunrite | Cnopt Béuep Ha
u K43 pok IoC énepata
Henéns Cnépr n Hésn Hosunnite | Cnépr Cnépr B
MYy3HKa XATOBE MOMEHTa

Petar is in business and loves folk music. Ana is an opera fan and
likes to keep abreast with politics, Georgi is a sports maniac who
is also interested in jazz, and Milena’s heart lies with pop music.
Describe for each of them at least three programmes they will
listen to.

Example: B nonepénnuk Iérsp me cnyma ,,Haponna
My3uKa” OT IéBer Yaca g0 ABaHACET Yacd, BHB
BTOPHHK L€ CIymAa ...

On Monday Petar will listen to ‘Folk music’ from
9 to 12, on Tuesday he will listen to . ..



6 Ha nokynku
Shopping

In this unit you will learn how to:

e Use ma-clauses

e Compare adjectives

e Express giving with dative pronouns
e Use the quantified plural

Dialogue 1 () (audio 1;31)

Milena and Georgi are in a big food market in Sofia. Why do they
move on to another counter?

Mmunéna: Nckam mbpBo fa pasraégame crokuTe. Taka me u3o
epéM MO-BHAMATETHO KaKBO J1a KYIHM.

Teépru: Ha 1631 méang uma mMHOrO x6pa. Héka fga Biipum Ha
mIAHga BASICHO.

Munéna: B T163m Marasiin BiHaru liMa Xy0aBo CHpEHE, HO
KaIlIKaBAT'BT € CKbIIL.

I'eépru: [16-n00pé na kymum ciipeHe OT TO3M IIAHJ, a Clef
TOB4 Ja NOTHpcUM cajdM WM LIYHKA.

Munéna: IIpennouritaM myHka, Hand 3HAem? Bibk, Tyk fima
HSKOJIKO BHma XJsi0.

Tedpru: a omiitame HéNMO HOBO, aKko rickaml. Héka ga kynum
emiH xid0 oTTyK. M3rnéxkpa MHOrO BKYCEH.

Munéna: a onrTame!
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Vocabulary

pasraéxpam/
pasriénam
n36ipam/
u3oepa, -ém
AN

BASICHO

ciipene
CKBII
HIYHKA
X516

m3raéxaam
(impf. only)

to have a look at,

inspect

to choose,
select

shop counter,
stall

to the right

feta cheese

expensive, dear

ham

bread, loaf of
bread

to appear, look

Language points 1

Using na-clauses

CcTOKa goods, merchandise
BHuMarenno carefully
BIKIaM/ to see
BAIS, -HII
MarasiH shop, department
store
KaIIKABA yellow cheese
canam sausage
BIX type, sort
onnTBam/ to try, test
omiTam

Bulgarian has no infinitive. In contexts where you would use ‘to
go’, ‘to buy’, etc. in English, Bulgarian uses ma plus the present
tense of the verb, inflected for the appropriate person:

43 fickaMm f1a Kyns XxJisio
TA ACKal 1a Kynuul XJisio
TOI icKa 1a Kynu XJisio

Hie ficKaMe J1a KYNIAM X510
Biie HcKaTe Ja Kynure XJis0

Té ACKAT 1a KynAT XJIsi0

I want to buy bread

you (sing.) want to buy bread
he wants to buy bread

we want to buy bread

you (pl.) want to buy bread
they want to buy bread

In the pattern above we have two verbs, iickam and kymsi, and
they are inflected for the same person. The verb fickam and many
others also allow for different persons in the two verbs in the

constructions:

Wckam (1st sing.) mwbpso na pasraéname (1st pl.) crékmre.
I’d like us to have a look at the merchandise first.



Unit 6: Shopping 65

On its own, without another verb in front of it, a ma-construction
usually implies a wish or a command:

Ia omitame HémO HOBO!
Let’s try something new!

In these sentences, ma may be reinforced or replaced by néka:

Héka na kynum emiin xusio.
Let’s buy a loaf of bread.

Héka kynum eniin xisi0.

Let’s buy a loaf of bread.

Exercise 1

Complete the following sentences as shown in the example.

Example: Hsimam x156. Vickam 1a kynsi X156,
I don’t have any bread. I want to buy bread.

Hsimam kamikaBam
M¢épu Hsima cripeHe
Hsimame canam

Biie msimarte xmsi0

A W N

Munéna u I'edpru HIMAT MIYHKA

Exercise 2

Give affirmative answers to these questions, following the example.

Example: Wckam m ga Kynum xiasio?
— J1a, néka ma Kynum Xisio.

Should we (lit. ‘do you want us to’) buy bread?
— Yes, let us buy bread.

1 Wckam i ga otueM B [lnéspus? — 14,

2 Wckan nu ma norhpcum Apyr mang? — 4,

3 Wckam mu Munéna u Tedpru ga oTaT Ha NOKyKmm?
- Ha,

4 Wickam nmu MBdn pa kymm xi6? — 114,

5 MHckare nu pa mazapysame? — 14,
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Dialogue 2 () (Audio 1;33)

Milena moves on to the next counter and is greeted by the shop
assistant. What kind of banknote does she pay with?

ITpopaBaukara:
Munéna:

ITpopaBdukara:

Munéna:

IIpopaBaukara:
Munéna:

ITpopaBdukara:
Munéna:

ITpopaBdukara:
Munéna:
ITpopnaBdukara:
Munéna:

ITpopaBdukara:
Munéna:

Vocabulary

npoaaBayka

npemIaraM/mpeioxKa, -ui
NPeTérasiM/MPeTérs, -Hu

napué
NOJIOBHH
naKér

IOKOJANX

aKo o0fJarTe

[166Bp aén. KakBd ma Bu npepndxka?

[166Bp nén. Ilperernére mu ToBA mapué crupeHe,
HAW-TONSMOTO BIISIBO.

Eto ciipeHeTo, TGUHO MOIOBHAH Kuyorpam. Hémro
Apyro?

14, mante mu aBa XxJsi0Oa, ABA makéra cnaréTu u
Tpu mokondaa. ITokaxére mu, ako ob6iyare, u
ToB4 nmapué candm. He Biknam etukéra. [1pécen
nm e?

[1a. MuOro e BKyceH, HO € Manko né-ckbn. Héi-
éBTUHU ca KPEHBUPIINTE.

Ho6pé, narre mu mécr kpéusupma. 1 ome, ako
o6ryaTe, eqHa romsiMa OyTHIKa KOKa-KOmIa.

OT JTATHp W MONOBHHA WM ABA JUTpa?
[16-no6pé egna Oytinka ot ABa nhdtpa. Kdénko
CTpyBa BCHYKO?

9 népa u 30 CTOTHHKH.

Eto néceT JéBa, 3allOBSaNTE.

Wmare mu npéGun?

Héxka pa simgsa. 14, imam. 3amnossgaiite, éTO BU
30 CTOTHHKH.

Eto Bu pécro enin nép. [JoBikane.
JHoBiKnaHe.

saleslady, shop assistant
to offer, suggest
to weigh (something)

piece, chunk BIISIBO to the left

half, one half KIJIOTPAM kilo

carton, package cmarérm spaghetti
(pl. only)

chocolate noKazpam/ to show
MOKAXKa, -ell

please, if you €THKET label

please
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npéceH, MpsicHa fresh éBTHH cheap, inexpensive
néB lev JATHP litre
KpEHBAPLI Frankfurter, hot dog

crpyeam (usually 3rd  to cost

pers. impf. only)
ApEéoHH change (small coins), pl. of gpéGen small, tiny
pécro change (amount returned)

Language points 2

Using 1nonoBiiH/MoJ0OBrAHA

These are two separate words. IToaosiin behaves like an indeclin-
able adjective, or like ‘half a ..., for example nosoBiiH KuIOrpam
‘half a kilo’; and monoBiina is a noun, for example Kuiorpam m
nonoBiHa ‘a kilo and a half’. See also Unit 4, ‘Telling the time’

(pp. 45-6).

Quantified plural
Masculine nouns (except those that denote persons, see Unit 9,
p- 109) take a special plural after numerals:

Hckam na Kyns iBA BECTHHKA.
I want to buy two newspapers.
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but:

Ti iMam MHOro BECTHHIH.
You have many newspapers.

This also applies to msikonko ‘some, several’ and k6mko ‘how
many’:

Koéako kpénsupma ickare? — He 3uas, naiite Mu HAKOJIKO
KpEéHBHPILA.

How many Frankfurters do you want? — I don’t know, give me
some (a number of) Frankfurters.

Muinéna KynyBa KpEéHBHPIIH H XJISIG.
Milena is buying Frankfurters and bread.

The stress is never shifted to this quantified plural ending. Any
adjectives before the noun take their regular plural form:

Iain Mu HIKOJKO MANKM MaKéTa.
Give me some small cartons.

A couple of very common nouns form exceptions. dén ‘day’ is
often used with the standard plural:

ABA néHa/aBa aHi two days
and wbT ‘time’, ‘turn’ is a/ways used with the standard plural:
ABA WHTH, TPA WHTH twice, three times

Feminine and neuter nouns have only one kind of plural: qsé xenin
‘two women’, 1Bé mapuéra ‘two lumps/pieces’.

Comparison

Comparison of adjectives and adverbs couldn’t be simpler. Just put
a particle in front — mo- for the comparative and mnaii- for the
superlative:

HOB new RoGpé well
no-HOB newer no-noopé better
HAN-HOB newest HAK-KOOPé best
éBTHH cheap MAJIKO little
n6-éBTUH cheaper no-MAJIKO less

HAI1-éBTHH cheapest HA-MAJIKO least
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There is only one exception: MHOro — nosede — Hai-vHOro ‘much
— more — most’. The comparison particle always carries stress,
which is even slightly stronger than the stress of the following adjec-
tive or adverb.

The target of comparison, which is expressed by ‘than’ in
English, has two forms in Bulgarian. If the target is a noun or a
noun phrase, use oT:

CiipeHeTo e n0-éBTHHO OT KalKaBAJa.
The feta cheese is cheaper than the yellow cheese.

KamkaBarsT € m0-cK'bll 0T CipeHeTo.
The yellow cheese is more expensive than the feta cheese.

If the target is a sentence, even a short or abbreviated one, use
OTKOJIKOTO:

I16-700pé KHCHO OTKOIKOTO HAKOra.
Better late than never.

Bciuko craBa 3a no-gharo Bpéme, OTKOIKOTO MIACTHTE.
Everything takes longer than you think.

Dative pronouns

These are most typically used as indirect objects — as in ‘to give
somebody something’ or ‘to send somebody something’, when you
specify not only what you give or send (direct object) but also to
whom you give or send it (indirect object):

a3 MH
™ ™
TOM My
TS 71

TO My
He HH
Bie BH
Té HM

Like the object (accusative) pronouns (see Unit 3, p. 26), they
belong to the group of words that are not usually stressed and
that cluster next to the verb. Don’t get confused by the accent
mark on the third person singular (f.) u — it is always written like
that, in order to distinguish the dative pronoun from n ‘and’, ‘also’.
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In addition, we use a grave accent () for it in this book in order
to distinguish it from the stress accents, which are aigue accents
(") (On the internet and in output from less advanced typesetting,
you will often find the spelling ‘i’ for the third person singular (f.)
pronoun.)

IMokaxére Mu TOBA mapué camam.
Show me that piece of sausage.

Mckam na Bu npexiéxka HEWO APYro.
I"d like to suggest something else for you.

[aiire Mu méct KpEHBUpLIA.
Give me six Frankfurters.

I'eopru e raagen. [laiite My eniin KpEHBHpILIL.
Georgi is hungry. Give him a Frankfurter.

Exercise 3

Pick the correct plural form (quantified or plain) from the text in
parentheses.

1 Byrmhnkara e ot aBd (MdATpH, JATpA).

2 3a Beuéps rickaM Tph (KpéHBupIa, KPEHBUPIIH).

3 Kyn#t uétupn (makéra, makétu) cnarétu, MOIsl TH ce!
4 B marasrina iMa B4 (II4HAA, IIAHTOBE) 3a Meco.

5 Canamsbr crpyBa nér (néBoBe, IéBa).

Exercise 4

Complete the following sentences using the example as a guide.

Example: A3 iickam cipenero. [ai Mu ciipenero.
I want the cheese. Give me the cheese

1 WBaH 1icka ciipenero. [Jai CHpeHeTo.

2 Hrie sickame cripeneTo. [ai CHPEHETO.
3 Té nckar crpenero. [1ai CAPEHETO.

4 Munéna ycka cipenero. [J4i CHpEHETO.
5 Munéna u IIéTep rickaT ciiperero. [4it

CApEHETO.
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Exercise b

Make sentences comparing the following objects, first making the
comparison one way, and then the other.

Example: biipata BisiBO € m6-roJisiMa ot Giipata BIsSCHO.
The beer to the left is bigger than the beer
to the right.

Biipara BisicHo e né-MaaKa ot Giipara BIISIBO.
The beer to the right is smaller than the beer

to the left.
1 6ripa
2 yaHTa
3 priba
4 KHHATA
5 TépTa
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Dialogue 3 () (Audio 1; 37)

A day later, more shopping has to be done. Milena tells Georgi
what’s on her shopping list. But what is on Georgi’s mind?

Munéna: Ort#BaM fma ma3zapyBam. Eto KakBS e Kymos: 3a
3aKycKka — egHO Macnod, eaiH Osu1 X0 u BA makéTa
44l — eiiH OMJIKOB 1 efiiH 4épeH. 3a 0051 — MOJIIOBUH
KUJIOTPAM Kafimd, 3a Beuéps — ABA MAnKu OypKaHa
rpax. Ome — mdcra 3a 350w, AB4 canyHa, Y6THPH PyId
ToanéTHa XapThs, candérku, npax 3a npaseé . ..

I'eépru: 3a0pdBsi Hikou MHOrO BAXKHU HEIld . . .

Munéuna:  Taxd mu? Kakso?

I'eépru: Awm1il — B4 ronému nakéra uiinc, méct OWpU U TpU
nakéra nurapu! Joséuepa fima Mau Mexay bopardpus
u Bpasinua no tenepn3uTa.

Munéna: He rnickam pa mniiemn Onpa Bcsgka chOoTa mpen
teneBnzopa. I16-mo6pé pma T Kynd IUIOHOBE —
KUJIOTPAM OaHAHU M HSIKOJIKO MOPTOKAJaA.

Vocabulary

nasapysam to shop 3aKycKa breakfast

(impf. only)
macio butter GIIKOB 4ail herbal tea
4yépen vaii plain (lit. ‘black’) kaiima minced meat
tea

GypKan jar rpax (sing. only) peas

macra 3a 360 toothpaste canyH soap

pyi6 Toanérna roll of toilet caingérka napkin

XapTis paper
npax 3a npané  washing powder  3aépaBsm/ to forget
3a0pass, -ui

BAXKEH, -XKHA important ami er, well ...

giinc crisps nurapa cigarette

Mau football (soccer) mexTy between

match

TeneBl3us TV, television KyTHst can, box

o fruit OanaH banana

HOPTOKAN orange
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Exercise 6

Put the nouns in parentheses into the correct plural form, and spell
out the numbers with letters.

1 Bcsika ch6oTa rnénam (‘to watch’) Hikoako (M44) mo
TeJNEeBA3MUSATA.

AnapTaMéHTHT iMa 2 (GanKkoH).

Mmuiéna 3ude 3 (e31K).

B ch60Ta u Hepéns me raénamM MHOro (M44) Mo TelleBU3UsITa.
B kommiékra viMa 4 (kuira) — 2 (yueOHUK) u 2 (pEUHHUK).

Ha manpa vima 2 (mpopmaBduka).

Koénko (61ipa) vickam ma Kyms?

Koénko (uurdpa) rima B nakéra?

Bcéku nén kynyBam 3 (BECTHUK).

O 001NN B~ Wi

Exercise 7

You are offering a titbit to someone with the suggestion to give it
a try (you might first want to review object pronouns, see Unit 3,
p. 26).

Example: Eto T mapué canam. Mckamr au ga ro onaram?
Here’s a piece of sausage for you. Do you want
to try it?

Eto Tu eua Gripa. Vickam nmu fa ?

Eto 1 HOB BAJ XJIS0. Wckamn u na ?
Eto tn KpEHBUPIIUTE. Wckamr a1 ga ?
ETo TH msikonko xnf6a. Mckam i na ?
Eto i musikoro. Vickam mu ia ?

N W=

Exercise 8

You are now on the receiving end of the situation described in
Exercise 7, and you politely decline to give it a try.

Example: Wckam 1 1a onmdtam ciipeHeTo?
— Hé, 6naronmapsi, He icKaM 1a r0 OMATAM.

Do you want to try the cheese?
— No, thank you, I don’t want to try it.

1 Wckam nu fa oniram OiipaTta?
H¢, 6naropap4, He WickaMm fia
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Munéna, o, rickaTte iu fa onurtare GiipaTa?
Hé, 6naropapsi, He ickam fa

ITpusitenn, fickate nm fa onfiTaTe MISIKOTO?
Hé, 6maropmapsi, He rickame ja

Wckamn nu ma omATam cajgama?
Hé, 6naropapsi, He ¥ickam fa

I'-H Anpapées, 1ickaTe 1M 1a onfTaTe IIyHKaTa?
Hé, 6maropapsi, He rickam fa

Hckam nm ga omitam ToB4 mapué KalIkaBan?
Hé, 6naropapsi, He ¥ickam fa
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BASIC CONCEPTS. PART 1

1. Pronouns

|, me a3 [az]
you ™ [ti]
he TOWM [to]]
she TS [ta]
it TO [tO]
we HUue ['nig]
you (to a group) BUe ['vig]
they Te [te]

2. Greetings. Salutations. Farewells

Hello! (fam.) 3apaBsen! [zdra'vej]
Hello! (form.) 3ppaBeunte! [zdra'vejte]
Good morning! Ho6po ytpo! [dob'ro 'utro]
Good afternoon! Noobp aeH! [dobir den]
Good evening! Ho6bp Beuep! ['dobir 'vetfor]

to say hello nosapaBsBam [pozdra’'viavam]



Hi! (hello)
greeting (n)
to greet (vt)
How are you?

What's new?

Bye-Bye! Goodbye!
See you soon!
Farewell!

to say goodbye

Cheers!

Thank you! Cheers!

Thank you very
much!

My pleasure!
Don't mention it!

It was nothing

Excuse me! (fam.)
Excuse me! (form.)

to excuse (forgive)

to apologize (vi)
My apologies
I'm sorry!

please (adv)

3ppactu!
nosapas (M)
npuBeTCTBYyBaMm
Kak cn?

KakBo HOBO?

JdoBuxpaHe!

[o ckopa cpeia!
C6orom!
cboryBam ce

Oo ckopo!

Bnaropaps!

MHoro 6naropaps!

Mons.
Hsama Huwo.

Hama 3a kakBo.

N3BuHaBan!
N3BuHaABanTe!

N3BUHABaM

n3BUHsBam ce

MowuTte uaBMHeHuUA.

MNMpowaBanTe!

MOnnA

['zdrasti]
['pozdrav]
[pri'vetstvuvam]
[kak si]

[kak'vo 'novo]

[do’vizdang]

[do "skora 'srefta]
[[zbogom]
[sbo’guvam sg]

[do "skoro]

[blagoda’ria]

['mnogo blagoda'ra]

['moAa]
['nama "nifto]

[[nama za kak'vo]

[izvi'navaj]
[izvi'navaijte]

[izvi'navam]

[izvi'lnavam sg]
['moite izvi'nenija]
[proftavajte]

['moAa]



Don't forget!
Certainly!

Of course not!
Okay! (I agree)
That's enough!

He 3abpaBsaunTe!

Pa3bupa ce!

Pa3bupa ce, He!

CournaceH!

Ctura!

3. How to address

mister, sir
madam
miss

young man

young man (little

boy)

miss (little girl)

focnoguHe
Nocnoxo
Nocnoxuue
Mnapexo

Momue

Momuue

4. Cardinal numbers. Part 1

0 zero
1 one
2 two
3 three

4 four

5 five

Hyna (f)
eaHo
ABe
Tpun

yeTUpu

ner

[ne zab'raviajte]
[raz'bira sg]
[raz’bira s€ ng]
[sig’lasen]

['stiga]

[gospo’ding]
[gos'po39]
[gos'pozifsa]
[mla’dezo]

[mom'ts]

[mo'mitfa]

['nula]
[ed'no]
[dve]
[tri]
['fatiri]

[pet]



6 six
7 seven
8 eight

9 nine

10 ten

11 eleven
12 twelve
13 thirteen

14 fourteen

15 fifteen

16 sixteen

17 seventeen
18 eighteen

19 nineteen

20 twenty

21 twenty-one
22 twenty-two
23 twenty-three

30 thirty

31 thirty-one
32 thirty-two
33 thirty-three

40 forty

wecT
ceaem
ocemMm

AeBetr

pecet
eouHageceT
ABaHageceT
TpuHageceT

yeTUpUHageceTt

neTHapgecetr
wecTtHaaeceT
ceaAemMHageceTr
oceMHageceT

AeBeTHageceT

ABageceT

ABageceT U e4Ho

aBageceT U ABe

ABageceT U Tpm

Tpuaecer

TpunaecetT n egHo

TpuoeceT u ABe

TpUuaeceT n Tpu

yeTupugeceTt

[fest]

['sedem]
['osem]
[devet]

[deset]
[edi'nadesct]
[dva'nadesct]
[tri'nadeset]

[fatiri'nadeset]

[pet'nadeset]
[fes'nadeset]
[sedem’nadeset]
[osem’nadesct]

[devet’'nadeset]

[[dvadeset]
[[dvadeset i €d'no]
[[dvadeset i dve]

[[dvadeset i tri]

['trideset]
['trideset i €d'n2]
['trideset i dve]

['trideset i tri]

[fotirideset]



41 forty-one

42 forty-two
43 forty-three

50 fifty

51 fifty-one
52 fifty-two
53 fifty-three

60 sixty

61 sixty-one
62 sixty-two
63 sixty-three

70 seventy
71 seventy-one
72 seventy-two

73 seventy-three

80 eighty

81 eighty-one
82 eighty-two
83 eighty-three

90 ninety
91 ninety-one

92 ninety-two

yeTupuageceT u
efHO

yeTnpungecet u ABe

yeTnpupaecetT n Tpum

netpecet
netaeceT U eaHO
netaeceT v ABe

netaoecetT U Tpu

lecTtaeceT
lecTaeceT U eAHO
lecTaeceT U ABe

wectaoecetr 1 Tpu

ceaemMmpgecer

ceagemMmpgeceTtr u egHo

cegempaeceT u ABe

cegempeceT U Tpu

ocemMpeceTt
ocemMpecetT nu egHo
ocempaeceT n Ase

ocemaeceT U Tpu

aesetaeceT
aeBeTaeceT U eQHO

AgepertaeceTt n Ase

[fo'tirideset i €d'n2]

[fa'tirideset i dve]
[fo'tirideset i tri]

[petde’set]
[petde’set | €d'no]
[petde’set i dve]
[petde’set i tri]

[festde’set]
[festde’set i €d'nO]
[festde’set i dve]

[festde’set i tri]

[sedemde’sel]
[sedemde’set i €d'n2]
[sedemde’set i dve]

[sedemde’set i tri]

[osemde’sel]
[osemde’set | €d'n2]
[osemde’set | dve]

[osemde’set i tri]

[devetde'set]
[devetde'set | €d'n2]

[devetde'set i dve]



93 ninety-three

Agepetaecet u Tpu

5. Cardinal numbers. Part 2

100 one hundred
200 two hundred
300 three hundred
400 four hundred
500 five hundred

600 six hundred
700 seven hundred
800 eight hundred
900 nine hundred

1000 one thousand
2000 two thousand

3000 three thousand

10000 ten thousand

one hundred
thousand

million

billion

cTo

ABecTa
TpucTa
YeTUPUCTOTUH

NneTCcToTuH

WeCTCTOTUH
ceaemMCToTuH
OCeMCTOTUH

AeBeTCTOTUH

xunspga (f)
ABe Xxunaau
TPW Xunagu
AeceTt xunsaam

CTO Xvunsagum

MUIIMOH (M)

Mmunuapg (m)

6. Ordinal numbers

[devetde'set i tri]

[sto]
[[dvesta]
[trista]
[fatiris'totin]
['pets’totin]

[fests’totin]
['sedems’totin]
['osems'totin]
[devets'tatin]

[hi'’Aada]

[dve 'hikadi]
[tri "hikadi]
[deset 'hikadi]
[sto 'hikadi]

[mili"on]

[mili'ard]



first (adj)
second (adj)
third (adj)
fourth (ad))
fifth (ad))

sixth (adj)
seventh (adj)
eighth (ad))
ninth (adj)
tenth (adj)

NbpPBU
BTOpMU
Tpetn
YeTBbLPTU

netTu

wecTtun
ceamum
ocMuM
AeBeTtu

aeceTu

7. Numbers. Fractions

fraction
one half
one third

one quarter

one eighth
one tenth
two thirds

three quarters

Apob (f)
eadHa BTOpa
eAHa TpeTa

eaAHa YeTBbLpTa

eAHa ocma
eQHa geceTta
ABe TpeTn

TPU YeTBBLPTU

['pirvi]
['ftori]
['treti]
[Hot'virti]
['peti]
[festi]
['sedmi]
['osmi]
[deveti]
[de'seti]

[drob]

[ed'na 'ftora]
[ed'na 'treta]
[ed'na fat'virta]

[ed'na "osmal]
[ed'na de'seta]
[dve "treti]

[tri fot'virti]



8. Numbers. Basic operations

subtraction

to subtract (vi, vt)
division

to divide (vt)
addition

to add up (vt)

to add (vi)
multiplication

to multiply (vt)

nsBaxagaHe (n)
u3Baxaam
aeneHue (n)

aens

cbOupaHe (n)
cbbepa
npubaBam
YMHOXeHue (n)

YyMHOXaBam

9. Numbers. Miscellaneous

digit, figure
number

numeral

minus sign
plus sign

formula

calculation

to count (vt)

undopa (f)
yucno (n)

YUCNUTENTHO UMe
(n)

MUHYC (M)

nsroc (M)

cdopmyna (f)

nsuuncrieHme (n)

opos

[iz'vazdang]
[iz'vazdam]
[de'lenig]
[de’Aa]

[sI’birang]
[sibe'ra]
[pri'baviam]
[umnd'zenig]

[umno’zavam]

[tsifra]
[tis'lo]

[tis'litelno 'img]
['minus]

[plys]
[formula]

[istfis’lenig]

[bro'ja]



to count up

to compare (vt)

How much?
sum, total
result

remainder

afew ...
few, little (adv)
the rest
one and a half

dozen

in half (adv)
equally (evenly)
half

time (three ~s)

npebposiBam

cpaBHsAiIBaM

Konko?
cyma (f)
pesynTtat (M)

ocTaTbK (M)

HAKONKO
Marnko ...
ocTaTbK (M)
eAVH U NosfioBMUHa

ay3uHa (f)

HanosfoBMHa
NnopaBHO
nonoBuHa (f)

nbT (M)

[prebro’javam]

[srav'navam]

['kolko]
['suma]
[rezul'tat]
[os'tatik]

['nakalko]
['malko]
[os'tatik]

[€'din i polo’vina]

[du’zina]

[napolo’vinag]
[po'ravno]
[polo’vina]
[pit]

10. The most important verbs. Part 1

to advise (vt)

to agree (say yes)

to answer (vi, vt)

to arrive (vi)

to ask (~ oneself)

CbBeTBaM
CcbrnacsBam ce

oTroBapsm

npuctTuram

nuTam

[si'vetvam]
[sigla’s’avam sg]

[otgo’variam]

[pris'tigam]
['pitam]



to ask (~ sb to do
sth)

to be (vi)

to be afraid

to be hungry

to be interested in ...

to be needed
to be surprised

to be thirsty

to begin (vt)

to belong to ...

to boast (vi)

to break (split into
pieces)

to call (for help)
can (v aux)

to catch (vt)

to change (vt)

to choose (select)

to come down
to come in (enter)
to compare (vt)

to complain (vi, vt)

MOnA

CbM, ObAa

cCTpaxyBam ce
UCKaM aa aim
UHTepecyBaMm ce
TpAGBam
yAUBRsiBam ce

MCKaM Aa nusA

3anoysam
npuHagnexa ...
XBans ce

qyns

BUKaM
Mora
noBA
CMEeHAM

nsdupam

cnusam
BNnu3am
cpaBHSAiBaM

onnakKkeam ce

['moAa]

[sim], ['bida]

[stra’huvam sg]
['iskam da jam]
[intere’suvam sg]
['trabvam]

[udiv'Aavam sg]

['iskam da "pija]

[za'potfvam]
[prinadle'za]
['hvaAa sg]
[fup'a]

['vikam]
['mogal]
[lo'via]
[[smenpam]

[iz’biram]

['slizam]
['Vlizam]
[srav’navam]

[op’lakvam sg]



to confuse (mix up)

to continue (vt)
to control (vt)
to cook (dinner)

to cost (vt)

to count (add up)

to count on ...
to create (vt)

to cry (weep)

o6bpKBamM
npoabiKaBam
KOHTponupam
roTes

cTpyBam

opos

pa3yvnTam Ha ...

cb3gam

nnadva

[0'birkvam]
[prodi'lzavam]
[kontro'liram]
['gotvia]

['struvam]

[bro’ja]
[ras'ffitam na]
[siz'dam]
['platfa]

11. The most important verbs. Part 2

to deceive (vi, vt)

to decorate (tree,

street)

to defend (a country,

etc.)

to demand (request

firmly)

to dig (vt)
to discuss (vt)
to do (vt)

to doubt (have
doubts)

to drop (let fall)

NbXa

yKpacsiBamMm

3awmTaBam

N3INCKBam

poBs
obcbXxpoam
npaBs

CbMHABaM ce

n3TbpBaBam

[hza]
[ukra'slavam]

[zafti'tavam]
[i'ziskvam]
['rovia]
[ob’s1zdam]

['pravia]

[sim’navam sg]

[istir'vavam]



to excuse (forgive)
to exist (vi)
to expect (foresee)

to explain (vt)

to fall (vi)
to fancy (vt)
to find (vt)
to finish (vt)
to fly (vi)

to follow ... (come
after)

to forget (vi, vt)

to forgive (vt)

to give (vt)

to give a hint

to go (on foot)

to go for a swim
to go out (from ...)

to guess right

to have (vt)
to have breakfast
to have dinner

to have lunch

U3BUHSIBAM
CbllecTByBaMm
npeaBuXxgam
o0sicHsiBam

nagam
XapecBam
HamMupam
NPUKNYBam

nerts

BbpBA cneq ...

3abpaBsam

npowaBam

AaBam
HaMeKBaMm
BbPBS
Kbns ce
nsnusam

oTraTtHa

nmam
3aKycBam
BeYepsaM

obsaBam

[izvi'navam]
[siftest'vuvam]
[pred’vizdam]

[oblas’navam]

['(padam]
[ha'resvam]
[na’miram]
[priklytfvam]
[le'tia]

[var'via sled]

[zab'raviam]

[proftavam]

[[davam]
[na’'mekvam]
[vir'via]
['kip’a sg]
[iz'lizam]

[ot'gatna]

['imam]
[za’kusvam]
[ve'foram]

[o'bladvam]



to hear (vt) yyBam [fuvam]

to help (vt) nomaram [po'magam]
to hide (vt) Kpus ['krija]

to hope (vi, vt) HaasiBaMm ce [na’diavam sg]
to hunt (vi, vt) noByBam [lo'vuvam]

to hurry (vi) Obp3am [birzam]

12. The most important verbs. Part 3

to inform (vt) UHopmMupam [infor'miram]
to insist (vi, vt) HacTosiBam [nasto’javam]
to insult (vt) OCKbpbsaBam [oskir'blavam]
to invite (vt) KaHs ['kanpa]

to joke (vi) lierysam ce [f[e'guvam sg]
to keep (vt) CbXpaHsaABam [sthra’navam]
to keep silent MbJiya [mil'fa]

to Kill (vt) yo6uBam [u'bivam]

to know (sb) no3HaBam [poz'navam]
to know (sth) 3Ham [znam]

to laugh (vi) cmMmes ce ['smeja sg]

to liberate (city, etc.) ocBoboxaaBam [osvoboz'davam]
to look for ... Tbpcs [tirs'a]
(search)

to love (sb) obuyam [o'bitfam]



to make a mistake

to manage, to run
to mean (signify)

to mention (talk
about)

to miss (school, etc.)

to notice (see)

to object (vi, vt)
to observe (see)

to open (vt)

to order (meal, etc.)

to order (mil.)

to own (possess)

to participate (vi)
to pay (vi, vt)

to permit (vt)

to plan (vt)

to play (children)
to pray (vi, vt)

to prefer (vt)

to promise (vt)
to pronounce (vt)

to propose (vt)

rpewa
pbKkoBOOsA
O3Ha4yaBaMm

cnomMeHaBaMm

nponyckKkam

3abenasBam

Bb3pa3fiBam
HabnopgaBam
oTBapsim
nopb4YBam
3anoBsigBam

BInages

yyacTBam
nnawam
pa3speluaBam
nnaHupam
urpas

Mofnsi ce

npeaono4vyntTam

obelwaBam
NPOU3HACAM

npegnaram

[gre’fa]
[rko'vodia]
[ozna'favam]

[spome’navam]

[pro’puskam]

[zabg'Aazvam]

[vizra'Zavam]
[nably’davam]
[ot'variam]
[po'rifvam]
[zapo'viadvam]

[vla'degja]

[u'fastvam]
['plajtam]
[razre’favam]
[pla’niram]
lig'raja]
['moAa sg]

[pretpo’fitam]

[obgftavam]
[proiz’'nas’'am]

[pred’lagam]



to punish (vt)

to read (vi, vt)

to recommend (vt)

to refuse (vi, vt)

to regret (be sorry)
to rent (sth from sb)
to repeat (say again)

to reserve, to book

to run (vi)

HaKa3BaMm
yeTta

CbBeTBaM

oTKa3BaM ce
cbXansiBam
Haemam
noBTapsaM
pesepBupam

osaram

[na'kazvam]

[fo'ti]

[si'vetvam]

[ot'’kazvam sg]
[siza’Aavam]
[na’emam]
[pof'tariam]
[rezer'viram]

[b'agam]

13. The most important verbs. Part 4

to save (rescue)

to say (~ thank you)

to scold (vt)

to see (vt)

to sell (vt)

to send (vt)
to shoot (vi)
to shout (vi)

to show (vt)

to sign (document)

to sit down (vi)

cnacsABam
KaXa

pyras
BUXAaM

npoaasam
usnpatwiam
cTpensam
BUKaMm

noKa3Bam

noanucBam

cagam

[spa’siavam]
['kaza]
[ru'gaja]

['vizdam]

[pro’davam]
[isp'rajtam]
['streAam]
['vikam]

[po'kazvam]

[pot’pisvam]

['s'ladam]



to smile (vi)

to speak (vi, vt)

to steal (money, etc.)

to stop (cease)

to stop (for pause,
etc.)

to study (vt)

to swim (vi)

to take (vt)
to think (vi, vt)

to threaten (vt)

to touch (with hands)

to translate (vt)
to trust (vt)
to try (attempt)

to turn (~ to the left)

to underestimate (vt)

to understand (vt)
to unite (vt)

to wait (vt)

to want (wish, desire)

to warn (vt)
to work (vi)

to write (vt)

yCcMUXBaM ce

rosopsi

Kpana
npekpaTsaBam

cnupam ce

nsyvyaBam

nnyBsam

B3MMaM
Mucna

3annawBam
nMnam

npeBexaam
AoBepsiBam
onuTBaMm ce

3aBunBam

HeAooLeHABaM
pa3bupam
obeaMHABaM
Yyakam

MCKaMm
npeaynpexanasam
paboTtsa

nuia

[us’'mihvam sg]

[go’voria]

[kra'da]
[prekra'tavam]

['spiram sg]

[izu'favam]

['pluvam]

['vzimam]
['misAa]
[zap'lajvam]
['pipam]
[pre’'vezdam]
[dove'ravam]
[0'pitvam sg]

[za'vivam]

[nedo:fse’navam]
[raz’biram]
[obedi’navam]
[fakam]

['iskam]
[preduprez’davam]
[ra’botia]

['PifA]



to write down

14. Colours

colour
shade (tint)
hue

rainbow

white (adj)
black (adj)
grey (adj)

green (adj)
yellow (adj)
red (adj)

blue (adj)
light blue (adj)
pink (adj)
orange (adj)
violet (adj)

brown (adj)

golden (adj)
silvery (adj)

3anmceam

LBAT (M)
OTTEHBK (M)
TOH (M)

HebecHa avbra (f)

oan
yepeH

cuB

3eJieH
XbhT

yepBeH

CUH
HeGeCHOCHH
po3oB
OopaHxeB
BUOJIETOB

KacpsB

3naTeH

cpebpuct

[za'pisvam]

[lsviat]
[ot'tenik]
[ton]

[ne’besna di'ga]

[bal]
[foren]

[siv]

[z€'leN]

[31lt]
[for'ven]

[sin]
[nebesna’sin]
['rozov]
[0'ranzev]
[vio'letov]
[ka'fav]

[zlaten]

[sreb'rist]



beige (adj)
cream (adj)
turquoise (adj)
cherry red (adj)
lilac (adj)

crimson (adj)
light (adj)

dark (adj)
bright (adj)

coloured (pencils)
colour (e.g. ~ film)
black-and-white (adj)
plain (one colour)

multicoloured (ad))

15. Questions

Who?

What?

Where? (at, in)
Where (t0)?
Where ... from?
When?

Why? (aim)

oexoB
KpemaB
TIOPKOa3eH
BULLHEB
nunas

MaJimHOB

cBeTbi
TbMEH

ApPBK

LiBEeTEH
LBeTeH
YyepHo-6an
eqHoLBeTEeH

MHoOrouBeTeH

Kon?
KakBo?
Kbae?
Kbpe?
OTkbae?
Kora?

3a KkakBo?

[bezoV]
['kremaf]
[tyrko'azen]
['vifnev]
[li'laf]

[ma’linov]

['svetil]
['timen]
['jark]

[tsveten]
[tsveten]
[foarno bial]
[ednots’veten]

[mnogots’veten]

[kaj]
[kak'vo]
[ki'dg]
[ki'dg]
[otki'dg]
[ko'ga]

[za kak'vo]



Why? (reason) 3awo?

What for? 3a KakBo?
How? (in what way) Kak?
Which? Kon?

To whom? Ha koro?
About whom? 3a Koro?
About what? 3a KakBo?
With whom? C koro?
How many? How Konko?
much?

Whose? Yun?

16. Prepositions

with (accompanied c ...

by)

without Ges

to (indicating B, BbB
direction)

about (talking~...) 3a

before (in time) npeau
in front of ... npep ...
under (beneath, noa

below)

[za['10]

[za kak'vo]
[kak]
[koj]

[na ko'go]
[za ko'go]
[za kak'vo]

[s ka'go]

[kolko]

[4ij]

[bez]
[V, [vif]

[za]
[pre'di]
[pred]

[pod]



above (over)

on (atop)

from (off, out of)
of (made from)
in (e.g. ~ten
minutes)

over (across the top
of)

Hap
BbpXy
oT

oT

cnepn

npes

[nad]
[vir'hu]
[ot]

[ot]

[slet]

[pres]

17. Function words. Adverbs. Part 1

Where? (at, in)
here (adv)
there (adv)

somewhere (to be)

nowhere (not
anywhere)

by (near, beside)
by the window

Where (t0)?

here (e.g. come ~!)
there (e.g. to go ~)
from here (adv)

from there (adv)

Kbpe?
TYK

TaM

HAKbAOe

HUKbAe

Ao ...
Ao nposopeua

Kbvpe?
TYK
HaTaTbK
OTTYK

oTTam

[ki'dg]
[tuk]

[tam]

[nakideg]
['nikide]

[do]

[do pro’zoretsa]

[ki'dg]
[tuK]
[na'tatik]
[ot'tuk]

[ot'tam]



close (adv)
far (adv)

near (e.g. ~ Paris)
nearby (adv)

not far (adv)

left (ad))
on the left
to the left

right (adj)
on the right
to the right

in front (adv)
front (as adj)

ahead (in space)

behind (adv)
from behind

back (towards the
rear)

middle

in the middle

at the side

onuso

Agane4ye

ao
peaom

Heaane4ye

NnsAB
oTnABO

BNABO

aeceH
OTASACHO

BOSICHO

oTnpen
npeneH

Hanpen,

oT3aA
oT3aAn

Ha3an

cpeaa (f)
no cpepara

BCTpPpaHU

['blizo]
[da’letfa]

[do]
['redom]
[neda’letfo]

[Aav]
[ot'Aavo]

['vAavo]

[desen]
[ot'diasno]

['vdiasno]

[otp'red]
['preden]
[nap’red]

[ot'zad]
[ot'zad]

[na'zad]

[sre'da]

[po sre’data]

[fstra’ni]



everywhere (adv)

around (in all
directions)

from inside
somewhere (to go)
straight (directly)

back (e.g. come ~)

from anywhere

from somewhere

firstly (adv)
secondly (adv)
thirdly (adv)

suddenly (adv)
at first (adv)
for the first time

long before ...

anew (over again)

for good (adv)

never (adv)
again (adv)
now (adv)

often (adv)

HaBCcAKbAOe

HaOKOIo

OTBbLTpE
HAKbAe
HanpaBo

obpaTHoO

OTKbAeTo n Aaa e

OTHSIKbAe

NbpPBO
BTOpPO

TpeTo

U3BeAHBbX
B Hayanorto
3a NpbLB NbT

MHOro Bpeme
npeam ...

HaHOBO

3aBUHarum

HUKoOra
nak
cera

4yecTo

[nav's'akide]

[na’okolo]

[ot'vitre]
[nakide]
[nap’ravo]

[ob'ratno]

[otki'deto i da €]
[ot'nakide]

['pirvo]
['ftoro]
['treto]

[izved'nif]

[f na'tfaloto]

[za priv 'pit]
['mnogo 'vreme
pre'di]
[na'novo]

[za'vinagi]

['nikoga]
[pak]
[se'ga]
['fosto]



then (adv)
urgently (quickly)

usually (adv)

by the way, ...
possible (that is ~)
probably (adv)
maybe (adv)
besides ...

that's why ...

in spite of ...

thanks to ...

what (pron.)

that

something

anything (something)
nothing

who (pron.)
someone

somebody

nobody

nowhere (a voyage
to ~)

nobody's

ToraBa
CPOYHO

OOUKHOBEHO

MeXxay ApyroTvo ...

Bb3MOXHO
BEpPOSATHO
MoOXe 6u
OCBE€H TOBaQ, ...
3aToBa

BBLIMPEKN 4e ...

6narogapeHue Ha

KaKBO
ye

Hello
Helo

HULLLO

KoM
HAKOM

HAKOM

HUKOU

HUKbAOEe

HUYUN

[to’gava]
['srotfno]

[obikno'veno]

['mezdu ‘drugoto]
[VizZ’mozno]
[verdjatno]
['mo3ze bi]

[os'ven to'va]
[zato'va]

['vipreki {a]

[blagoda’renie naj

[kak'vo]
[fa]
['nefto]
['nefto]
['nifto]
[koj]
[nakaj]
['nakaj]
['nikoj]
['nikidg]

[ nitfij]



somebody's

so (I'm ~ glad)
also (as well)

too (as well)

Heyun

Taka
CbLLO TaKa

Cbllo

['netij]
[ta'ka]
['sifto ta'kal
['sifto]

18. Function words. Adverbs. Part 2

Why?
for some reason
because ...

for some purpose

and
or
but

for (e.g. ~ me)

too (excessively)
only (exclusively)

exactly (adv)

about (more or less)

approximately (adv)

approximate (adj)
almost (adv)

the rest

3awo?
KOM 3Hae 3aljo
3awoTo ...

KOM 3Hae 3allo

n
nnun
HO

3a

npekaneHo
camo
TOYHO

OKoOJo

npUonNu3nTenHo
npuonusnteneH
NOYTH

ocTaTbK (M)

[za['10]

[koj 'znag za['to]

[zaf'toto]

[koj 'znac za['to]

[i]
['1i]
[no]

[za]

[preka’leno]
['samo]
['totfno]

['okolo]

[pribli'ziteIno]
[pribli'zitelen]
[potf'ti]
[os'tatik]



BASIC CONCEPTS.

19. Weekdays

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

today (adv)
tomorrow (adv)

the day after
tomorrow

yesterday (adv)

the day before
yesterday

day
working day

noHeAesrHUK (m)

BTOPHUK (M)
cpsaa (f)
YeTBBLPTHK (M)
neTbK (M)
cbbora (f)

Heaens (f)

aHec
yTpe
BApYrnaeH

BYepa

3aB4yepa

AeH (m)

paboTeH AaeH (M)

PART 2

[pong’delnik]
['ftornik]
['sriada]
[Hat'virtik]
['petik]
['sibota]
[ne'deAa]

[dnes]
['utre]

[vdrugi’'den]

['vifora]

[[zavtfera]

[den]

[ra’boten den]



public holiday
day off

weekend

all day long
next day (adv)
two days ago
the day before
daily (adj)
every day (adv)

week

last week (adv)

next week (adv)

weekly (adj)
every week (adv)

twice a week

every Tuesday

npasHnYeH AgeH (m)

noymBeH AeH (M)

NOYUBHM AHU (M pl)

usan AeH

Ha criegBalLuA OeH

npeauv ABa AeHa
B HaBeuyepueTo
BCeKnaHeBeH

BCeKnaHeBHO

ceamuua (f)

npe3 MMUHanarta
ceamMmumua

npes cneaBallarta
cegmMmua

cegMUYeH
ceaMUYHO

ABa NbTU Ha
cegMmua

BCEKN BTOPHUK

20. Hours. Day and night

morning
in the morning

noon, midday

cyTpuH (f)
CyTpuHTa

nnagHe (n)

['praznitfan den]
[po'tfiven ‘den]

[po'tfivni dni]

[tsial den]

[na 'sledvaltija den]
[pre’di dva 'denal
[v nave'ffarieto]
[vsekid'neven]

[vsekid'nevno]

['sedmitsa]

[pres 'minalata
'sedmifsa]

[pres ‘sledvaftata
'sedmifsa]

['sedmitfen]
['sedmitfno]

[dva pi'ti na
'sedmifsa]

['vseki 'vtornik]

['sutrin]
[sutrin’ta]

['pladne]



in the afternoon

evening

in the evening
night

at night
midnight

second

minute

hour

half an hour
quarter of an hour

fifteen minutes

24 hours

sunrise
dawn
early morning

sunset

early in the morning
this morning

tomorrow morning

this afternoon

in the afternoon

cnepoben

Beuyep (f)
Be4yep
Howy (f)
HoLLeM

nonyHouy (f)

cekyHaa (f)
MuHyTa (f)

yac (m)

NOMIOBUH 4Yac (M)
4yeTBBLPT (f) Hac

neTHageceT
MUHYTH

AeHoHowwme (n)

nusrpeB cnbHUe (n)
pascbmBaHe (n)
paHHa cyTpuH (f)

3ane3 (m)

paHoO CYyTpUH
Tasu CyTpWH

yTpe CyTpuH

AHeC npe3 AeHA

cnepoben

[sle’dobed]

['vetfor]
['vetfor]
[noft]
['noftem]

[polu’nalft]

[s€'kundal]
[mi'nuta]
[fas]
[polo’vin fas]
[Jatvirt ffas]

[pet'nadeset mi'nuti]

[dend’noltig]

['izgrev 'slintss]
[raz'simvang]
['rana 'sutrin]

[zalez]

['rano 'sutrin]
['tazi 'sutrin]

['utre 'sutrin]

[dnes pres de'na]
[sle’'dobed]



tomorrow afternoon

yTpe cnepoben

tonight (this evening) poBeuyepa

tomorrow night

at 3 o'clock sharp
about 4 o'clock

by 12 o'clock

in 20 minutes

in an hour

on time (adv)

a quarter to ...

within an hour

every 15 minutes

round the clock

yTpe Beuep

TOYHO B TPU Haca
OKOJ10 4eTupu 4aca

KbM ABaHageceT
yaca

cnepn asageceT
MWUHYTHU

crnep eAviH yac

HaBpeme

0e3 4eTBLPT ...

B Te4yeHune Ha eauH
yac

Ha BCEKM
neTHagecer
MWHYTH

uAaAfo geHoHouwue

21. Months. Seasons

January
February
March

AHyapm (m)

ceBpyapm (m)
mapT (m)

['utre sle’dobed]

[do'vetfora]

['utre 'vetfor]

['totfno v tri ffa'sa]
['okolo "Hfetiri fa'sa]
[kim dva’'nadeset
tfa’sa]

[slet ‘dvadeset
mi’'nuti]

[slet €'din tfas]

[nav'remg]

[bes Hatvirt]

[v te'tfonic na €'din
fas]

[na 'vseki pet’'nadeset
mi'nuti]

['ts'alo dena’noftic]

[janu’ari]
[fevru'ari]
[mart]



April
May

June

July
August
September
October
November

December

spring
in spring

spring (as adj)

summer
in summer

summer (as adj)

autumn
in autumn

autumn (as adj)

winter
in winter

winter (as adj)

month

anpun (m)
Mau (m)

FOHU (M)

onum (m)
aBryct (m)
centemBpu (M)
OKTOMBPM (M)
HoeMBpU (M)

AekemBpu (M)

nponert (f)
npes nponeTra

nponeTeH

naro (n)
npes NATOTO

JIeTeH

eceH (f)
npe3 eceHTa

€CeHeH

3uma (f)
npes aumara

3UMEH

meceuy (m)

[ap'ril]
[ma]]

[juni]

['juli]
["avgust]
[sep'temuvri]
[ok'tomvri]
[no’emuvri]

[de’kemvri]

['prolet]
[prez prolet'ta]

['proleten]

[[Aato]
[prez 'Aatoto]

[leten]

[esen]
[prez esen’'ta]

[€esenen]

[[zima]
[prez 'zimata]

[[zimen]

['mesets]



this month

next month

last month

a month ago
in @ month

in two months

the whole month

all month long

monthly (~
magazine)

monthly (adv)
every month

twice a month

year
this year

next year

last year

a year ago
in a year
in two years

the whole year

npes To3n mecel

npes cneasalums
Mecel,

npe3 MUHanNus
mMecel,

npeav eouH Mmecel,
crnepn eouH Mecel
crnepn ABa meceLla
uAn meceu

Lsn mecel,

Mece4yeH

Mece4HoO
BCEeKn mMmeceLl

ABa NbTU Ha Mecel

roguHa (f)
Ta3n roguHa

npes cnegBalliara
roguHa

npe3 MMHanarta
roguHa

npeau eaHa roguHa

crnen egHa roguHa
cnep ABe roovHu

usana roaMHa

[pres 'tozi 'mesefs]

[prez 'sledvaltija
'mesefs]

[prez 'minalija
'mesefs]

[pre’di €'din ‘'mesets]
[slet €'din ‘'mesefs]
[slet dva 'mesetsa]
[sial 'mesefs]

[ts'al ‘mesets]

['mesetfan]

['mesetfno]
['vseki ‘mesets]

[dva 'piti na 'mesefs]

[go’dina]

['tazi go'dinag]

[prez 'sledvaftata
go'dina]

[prez 'minalata
go'dina]

[pre'di ed'na go'dinag]
[slet ed'na go'dina]
[slet dve go'dini]
[ts'ala go'dina]



all year long LAna rogMHa ['ts’ala go'dina]

every year BCSiIKa roguHa ['vsiaka go’dina]

annual (adj) exerogeH [€3€'goden]

annually (adv) eXxerogHo [€3€'godno]

4 times a year YeTUpPU NBTU ['fotiri "piti go'difno]
roguwHo

date (e.g. today's ~) uucno (n) [tfis'lo]

date (e.g. ~ of birth) pgaTa (f) [data]

calendar KaneHgap (m) [kalen'dar]

half a year NONMOBUH roanHa [polo’vin go'dina]

six months nonyroaue (n) [polu’gadig]

season (summer, Ce30H (M) [s€'zon]

etc.)

century BeK (M) [vek]

22. Time. Miscellaneous

time Bpeme (n) ['vremg]
instant (n) mur (m) [mig]
moment MUrHoBeHue (n) [migno’venig]
instant (adj) MUrHOBEH [migno’ven]
lapse (of time) OTPA3LK (M) [ot'FaziK]

life XUBOT (M) [3i'vot]

eternity Be4yHocT (f) ['vetfnost]



epoch
era
cycle
period

term (short-~)

the future
future (as adj)
next time

the past

past (recent)

last time

later (adv)

after

nowadays (adv)
now (adv)
immediately (adv)
soon (adv)

in advance
(beforehand)

a long time ago
recently (adv)

destiny

enoxa (f)
epa (f)
LUKBA (M)
nepuop (m)

CpokK (m)

6baewe (n)
obaeLy
cneagBawmsa NbT
MUHano (n)
MUHan

MUHaNUA NbT

No-KbCHO
crnep ToBa
cera

cera
He3abaBHO
CKOpO

npeaBapuTenHo

oTAaBHa
HeoTAaBHa

cbaba (f)

memories (childhood namer (f)

~)

[€'poha]
['era]
['tsikil]
[pe'riod]
[srok]

[bidefte]
['bidelt]
['sledvaltija pit]
['minalo]
['minal]

['minalija pit]

[po 'kisng]
[sled to'va]
[se'ga]
[se'ga]
[neza’bavno]
['skoro]

[predva’ritelno]

[ot'davna]
[neot’davnal
[sid'ba]

['(pamet]



archives

during ...

long, a long time
(adv)

not long (adv)

early (in the morning)

late (not early)

forever (for good)

to start (begin)

to postpone (vt)

at the same time

permanently (adv)

constant (noise,
pain)

temporary (adj)

sometimes (adv)
rarely (adv)

often (adv)

23. Opposites

rich (adj)
poor (adj)

apxuB (M)

Nno BpeMeTo Ha ...

ObLIAro

HeObLNro
paHo

KbCHO

3aBUHarun
3ano4ysam

OTJiIOXa

eQHOBPEMEHHO
NOCTOSAIHHO

NOCTOsAHEeH

BpeMeHeH

NoHsIKora
pAako

4yecTo

oorar

6eneH

[arhiv]

[po ‘'vremeto na]
['dilgo]

[ne'dilgo]
['ran?]

['Kisno]

[za'vinagi]
[za'potfvam]

[ot'loza]

[ednov'remeno]
[posto’jano]

[posto’janen]

['vremenen]

[po'nakoga]
['Madko]
[fosto]

[bo’gat]
['beden]



ill, sick (adj)
healthy (ad))

big (adj))

small (adj)

quickly (adv)

slowly (adv)

fast (adj)

slow (adj)

cheerful (ad))
sad (adj)

together (adv)

separately (adv)

aloud (to read)

silently (to oneself)

tall (adj)
low (adj)
deep (adj)

shallow (adj)

yes

no

ooneH

3apas

ronam

ManbK

6bp30

6aBHO

Oobp3

0aBeH

Becen

TbXeH

3aegHo

nootaesiHo

Ha rnac

Ha yM

BUCOK

HUCDBK

ObNOOK

MINTBK

aa
He

['bolen]

[zdrav]

[go'Aam]
['malik]

['birzo]

['bavno]

[birz]

['baven]

['vesel]

[tizen]

[zacdno]

[po:t'delng]

[na ‘glas]

[na 'um]

[Vi'soK]
['nisik]
[dil'bokK]
['plitik]

[da]

[ne]



distant (in space)

nearby (adj)

far (adv)
nearby (adv)

long (adj)
short (adj)

good (kindhearted)
evil (adj)

married (adj)

single (adj)

to forbid (vt)

to permit (vt)

end

beginning

left (adj)
right (adj)

first (adj)
last (adj)

crime

punishment

AarneydyeH

ONn3bLK

paneve

onuso

Abnbr

KbC

[ooBLp

3bll

XeHeH

epreH

3abpaHsaBam

paspeluaBam

Kpan (m)

Ha4ano (n)

nsB

AeCeH

NbpPBU

nocrneneH

npecTbnneHue (n)

Haka3aHue (n)

[da’letfon]
['blizik]

[da'letfs]
['blizo]
[dilig]
[kis]
[do’bir]
[zil]

['zenen]

[er'gen]

[zabra’navam]

[razre’[avam]

[kraj]

[na'tfalo]

[Aav]
[desen]
['pirvi]
[pos’leden]

[prestip’lenig]

[naka'zanig]



to order (vt) 3anoBsigBam [zapo'viadvam]

to obey (vi, vt) NoAYMHA ce [podifi'na sg]
straight (adj) npas [prav]
curved (ad)) KpuB [Kriv]
heaven pan (m) [ra)]

hell ap (m) [ad]

to be born poas ce [ro'dia sg]
to die (vi) yMpa [um'ra]
strong (adj) cuneH ['silen]
weak (adj) cnab [slap]

old (adj) cTap [star]
young (adj) mnag, [mlad]
old (adj) cTap [star]
new (adj) HOB [nov]
hard (adj) TBBLPA [tvird]
soft (adj) MeK [mekK]
warm (adj) TON b ['topil]
cold (adj) cTyaeH [stu’den]
fat (adj) aeden [de'bel]
slim (adj) cnab [slap]



narrow (adj) TeceH ['tesen]

wide (adj) LLUMPOK [[i'rok]
good (adj) Aoo6bLP [do'bir]
bad (adj) now [1of]
brave (adj) Xpabbp ['hrabir]
cowardly (adj) CTpaxnus [strah’lif]

24. Lines and shapes

square KBagpart (m) [kvad'rat]
square (as adj) KBagpaTeH [kvad'raten]
circle Kpbr (m) [krig]

round (adj) KPpbrbn ['krigil]
triangle TPUBIbIHUK (M) [tri'1gilnik]
triangular (ad)) TPUBbIbIIeH [tri'igilen]
oval oBan (m) [0'val]

oval (as adj) oBarneH [0'valen]
rectangle npaBobIbAHUK (M) [pravo’igilnik]
rectangular (adj) npaBoObIbMEH [pravo’igilen]
pyramid nupamuaa (f) [pira’'mida]
rhombus pom6 (M) [romb]
trapezium Tpaney (m) [tra’pets]

cube Ky6 (M) [kub]



prism

circumference
sphere

globe (sphere)
diameter
radius
perimeter

centre

horizontal (adj)
vertical (adj)
parallel (n)

parallel (as adj)

line

stroke

straight line

curve (curved line)
thin (line, etc.)

contour (outline)

intersection
right angle
segment
sector

side (of triangle)

npu3ma (f)

OKpBbXHOCT (f)
chepa (f)
KbJ60o (n)
AnameTbp (M)
paauyc (m)
nepumetTbp (M)

LeHTBbp (M)

XOpU3OHTarneH
BepTUKaneH
napanen (f)

napanesnHo

nuHus (f)
yeprta (f)
npasa (f)
KpusBa (f)
TbHBK

KOHTYp (M)

npecuyaHe (n)
npaB brbn (M)
cerMeHT (m)
cekTop (m)

cTpaHa (f)

['prizma]

[ok'rznost]
['sfera]
[Kil'b9]
[di'ametir]
['radius]
[perimetir]
['tsentir]

[horizon'talen]

[verti'kalen]
[para’lel]

[para’leln?]

['linija]
[for'ta]
['prava]
['kriva]
['tinik]

['kontur]

[pre'sitfang]
[prav "1gil]
[seg’'ment]
['sektor]

[stra’na]



angle

brbn (M)

25. Units of measurement

weight
length
width
height
depth
volume

area

gram
milligram
kilogram
ton
pound

ounce

metre
millimetre
centimetre
kilometre

mile

inch

Terno (n)
AbmkuHa (f)
lwunpoumHa (f)
BUco4uHa (f)
AbnboumnHa (f)
ob6em (M)

nnouy (f)

rpam (m)
Munurpam (m)
Kunorpam (m)
TOH (M)

tbyHT (M)
yHuus (f)

MeTbp (M)
MUIUMETBP (M)
CaHTUMeTbp (M)
KurnomeTsp (M)

muns (f)

Aonm (m)

[1gil]

[teg’lo]
[dizi'na]
[firoffi'na]
[visotfi'na]
[dilbotfi'na]
[0'bem]

[ploft]

[gram]
[milig’ram]
[kilog'ram]
[ton]

[funt]
['untsija]

['metir]
[mili'metir]
[santi'metir]
[kilo'metir]

['miAa]

[dyjm]



foot

yard

square metre

hectare

litre
degree
volt
ampere

horsepower

quantity

a little bit of ...
half

dozen

piece (item)

size

scale (map ~)

minimal (adj)
the smallest (ad))
medium (adj)
maximal (adj)

the largest (adj)

dyT (M)
spA (M)

KBagpaTeH MeTbp

(m)

xektap (m)

mTBp (M)
rpagyc (m)
BONT (M)

amnep (m)

KOHCcKa cuna (f)

Konu4yecTtBo (Nn)
Marko ...
nonoBuHa (f)
Ay3uvHa (f)
6powm (m)

pa3mep (m)

mawab (m)

MWUHUMaArneH
Han-mManbk
cpeneH
MaKcUuMarneH

Hau-ronam

[fut]
[jard]

[kvad'raten 'metir]

[hek'tar]

['litir]
['gradus]
[volt]
[am’per]

['konska 'sila]

[ko'lifostvo]
['malko]
[polo’vinal
[du'zina]
[broj]

[raz'mer]
[maf'tab]

[mini'malen]
[naj ‘'malik]
['sreden]
[maksi‘'malen]

[naj go’Aam]



26. Containers

jar (glass)
tin, can
bucket

barrel

basin (for washing)

tank (for liquid, gas)

hip flask
jerrycan

cistern (tank)

mug
cup (of coffee, etc.)
saucer

glass (tumbler)
glass (~ of vine)

saucepan

bottle (~ of wine)
neck (of the bottle)

carafe
jug (earthenware)

vessel (container)

OypkaH (m)
TeHekus (f)
kodpa (f)

6buBa (f)

nereH (m)
pesepBoap (m)
maHepka (f)
TyOa (f)

uucrtepHa (f)

yawa (f)
yawa (f)
ynHuuka (f)
yawa (f)
yawa (f)

TeHaxepa (f)

oyTunka (f)
rbpno (n) Ha
oyTunka
CTbKneHa KaHa (f)
kaHa (f)

cba (M)

[bur'kan]
[teng’kija]
['kofa]
['bifva]

[le'gen]
[rezervo'ar]
[ma'nerkal
['tuba]

[fsis'terna]

[fafa]
[fafn]
[fi'nijka]
[faf]
[fafn]
['tendzera]

[bu'tilka]
['girlo na bu'tilka]

['stiklena 'kana]
['kana]
[sit]



pot (crock)

vase

bottle (~ of perfume)
vial, small bottle

tube (of toothpaste)

sack (bag)

bag (paper ~, plastic

~)

packet (of cigarettes,

etc.)

box (e.g. shoebox)

crate
basket

27. Materials

material
wood

wooden (adj)

glass (n)

glass (as adj)

stone (n)

stone (as adj)

rbpHe (Nn)

Ba3a (f)

lwunweHue (n)
lwuweHue (n)

Tyomnuka (f)

yyBan (m)

nauK (m)

KyTuns (f)

KyTusa (f)
waura (f)

kowHuua (f)

maTtepuan (m)
AbpBo (N)
AbpBeH

CTBKIO (N)

CTbKI1eH

KaMbK (m)

KaMeéHeH

[gir'ng]
['vaza]
[["fentsa]
[["fentsa]
['tubitfka]

[fu'val]
[plik]

[ku'tija]

[ku'tija]
[ftajga]
['kofnitsa]

[materi‘al]
[dir'vo]

['dirven]

[stik'lo]
['stiklen]

['kamik]

['kamenen]



plastic (n)

plastic (as adj)

rubber (n)
rubber (as ad))

material, fabric (n)

fabric (as adj)

paper (n)
paper (as adj)

cardboard (n)

cardboard (as adj)

polyethylene
cellophane

plywood

porcelain (n)
porcelain (as adj)
clay (n)

clay (as adj)
ceramics (n)

ceramic (as adj)

28. Metals

nnacrtmaca (f)

nnacrMmacoB

ryma (f)
rymeH

nnat (m)

oT nnat

xapTtus (f)

XapTueH

KapToH (M)

KapTOHEH

nonueTuseH (m)
uenodcaH (m)

wnepnnart (m)

nopuenaH (m)
nopuenaHoB
rnuHa (f)
rMUHEeH
kepamuka (f)

KepamMun4ieH

[plast'masa]

[plast'masov]

['guma]

[[gumen]

[plat]
[ot 'plat]

[har'tija]

[har'tien]

[kar'ton]

[kar'tonen]

[policti’len]
[fselo’fan]

[[perp'lat]

[porfsa’lan]
[portsa’lanof]
['glina]
['glinen]
[ke'ramika]

[ke'ramitfon]



metal (n)
metal (as adj)

alloy (n)

gold (n)
gold, golden (adj)
silver (n)

silver (as adj)

iron (n)

iron (adj), made of
iron

steel (n)
steel (as ad))
copper (n)

copper (as adj)

aluminium (n)
aluminium (as adj)
bronze (n)

bronze (as adj)

brass
nickel
platinum
mercury

tin

meTan (m)
MeTaneH

cnnase (m)

3naro (n)
3narteH
cpebpo (n)

cpebbpeH

xena3so (n)

Xerne3eH

cTtomaHa (f)
CTOMaHeH

mepg (f)
MeAeH

anyMmHum (m)
anymMuMHueB
GpoH3 (M)

OpoH30B

MeCUHr (m)
Huken (m)
nnatuHa (f)
XunBak (m)

Kanaum (m)

[me'tal]
[me'talen]

[splav]

[zlato]
['zlaten]
[sreb'ro]

['srebiren]

[3€'Aazo]

[3€lezen]

[sto’'manal]
[sto'manen]
[med]

['meden]

[alu’'minij]
[alu’minigv]
[bronz]

['bronzov]

['mesing]
['nikel]
[pla’tina]
[3i'vak]
[ka'laj]



HUMAN BEING

HUMAN BEING. THE BODY

29. Humans. Basic concepts

human being

man (adult male)

woman
child

girl

boy
teenager
old man

old woman

yoBek (M)
MBX (M)
xeHa (f)

aete (n)

Momuye (n)
Momue (n)
TUHENDKBP (M)
cTapey (m)

ctapuua (f)

30. Human anatomy

organism

heart

opraHusbm (m)

cbpue (n)

[fo'vek]
[mi3]
[3€'na]
[dete]

[Mo'mitfa]
[mom'a]
[ti'ngjdzir]
['starets]

['staritsa]

[orga’nizim]
[sirtsa]



blood
artery

vein

brain
nerve
nerves
vertebra

spine

stomach (organ)

intestines, bowel

intestine (e.g. large
~)
liver

kidney

bone
skeleton
rib

skull

muscle

biceps

tendon

joint

KpbB (f)
aptepwus (f)

BeHa (f)

MO3bK (M)
HepB (M)
HepBu (m pl)
npewrseH (m)

rpbOoHaK (m)

cTomax (m)

CTOMaLLUHO-4YpeBeH
TpakT (M)

YyepBo (N)

yepeH apo6b (m)
6BLOopek (M)

kocT (f)
ckenet (m)
pe6po (n)

yepen (m)

MycKyn (m)

6uuenc (m)

cyxoxunue (n)

ctaBa (f)

[kriv]
[ar'terija]

['vena]

['mozik]
[nerv]
['nervi]
['preflen]
[grib'nak]

[sto'mah]

[sto’'mafno 'Yfreven
trakt]

[for'vo]

[foren drob]
['bibrek]

[kost]
['skelet]
[rebro]

['forep]

['muskul]
['bitsaps]

[suho'zilig]

['stava]



lungs
genitals

skin

31. Head

head
face
nose

mouth

eye
eyes
pupil
eyebrow
eyelash

eyelid

tongue
tooth

lips
cheekbones
gum

palate

6enu gpo6ose (M

pl)

NoOsIoBM opraHu (m

pl)
koxa (f)

rnasa (f)
nuvue (n)
Hoc (M)

ycta (f)

oKo (n)
oum (n pl)
3eHuua (f)
Bexaa (f)
murna (f)

Knenay (m)

e3uK (m)
3b6 (M)
ycTHum (f pl)
ckynu (f pl)
BeHewl (M)

Hebue (n)

['beli 'drobove]

['polovi "organi]

['koza]

[gla’va]
[li'tsa]
[nos]

[us'ta]

[0'kO]
[o'tfi]
['zenitsa]
['vezda]
['migla]
[kle'patf]

[€'ziK]
[zib]
['ustni]
['skuli]
[ve'nets]
[neb'tsa]



nostrils
chin
jaw

cheek

forehead

temple

ear

back of the head
neck

throat

hair
hairstyle
haircut

wig

moustache
beard

to have (a beard,
etc.)

plait

sideboards

red-haired (adj)
grey (hair)
bald (adj)

Ho3apwm (f pl)
6paaunuka (f)
yentocT (f)
oy3a (f)

yeno (n)
cnenoo4ue (n)
yxo (n)

™R (M)

wus (f)

rbpno (n)

koca (f)
npuyecka (f)
noacTpuraeaHe (n)

nepyka (f)

MycTtaum (m pl)
6paaa (f)
HocA

koca (f)

6akeHOGapaum (pl)

YepBEeHOKOC
6enoBnac

nmnewunB

['nozdri]
[bra’ditfka]

['olyst]
['buza]

[fo’lo]
[slepo’atfi€]
[u'ho]

[til]

[fija]

['girlo]

[ko'sa]
[pri'faska]
[pofst'rigvang]
[perukal

[mus'tafsi]
[bra’'da]

['nosia]

[ko'sa]
[baken’bardi]

[farvena’kos]

[belov'las]
[pleiv]



bald patch

ponytail

fringe

32. Human body

hand

arm

finger
thumb
little finger

nail

fist
palm
wrist
forearm
elbow

shoulder

leg

foot

knee

calf (part of leg)
hip

nnewmnsuHa (f)

onatuka (f)

OpeToH (M)

kutka (f)

pbkKa (f)

npbCT (M)
naney (m)

KyTpe (n)
HOKBT (M)

FOMpPYK (M)

anaH (f)

kutka (f)
npeamMmuwiHuua (f)
nakbT (M)

pamo (n)

Kpak (m)

xoaurso (n)
KOMnsAHO (n)
npacey (m)

6enpo (n)

[plefivi'na]

[o'pafka]
[bre’ton]

[kitka]
[r'ka]

[prist]
['palets]
[kut're]
['nokit]

[jlum’ruk]
[dlan]
['kitka]

[pred'mifnitsa]

[akit]

['ramo]

[krak]
[ho'dilo]
[ko'Aano]
[pra’sets]
[bed’ro]



CLOTHING AND ACCESSORIES

33. Outerwear. Coats

clothes obnekno (n) [oblek’lo]

outer clothing ropHu gapexum (fpl)  ['gorni 'drehi]
winter clothing 3umHu gpexum (fpl)  [zimni 'drehi]
overcoat nanTto (n) [pal'to]

fur coat KOXeHOo nanTo (n) ['kozeno pal'to]
fur jacket nonyuwy6ka (f) [polu’fupkal]
down coat nyxeHo fike (n) ['puhend ‘jake]
jacket (e.g. leather ~) sike (n) [jake]

raincoat wnudep (M) [flifer]
waterproof (adj) HernpomMoKaem [nepromo’kaem]

34. Men's and women's clothing

shirt pu3a (f) ['riza]

trousers naHTanoH (m) [panta’lon]



jeans AbHKY, mxuHem (pl)  ['dinki], [dzinsi]

jacket (of man's suit) cako (n) [sa’ko]

suit KOCTIOM (M) [kos'tym]
dress (frock) pokns (f) ['rokAa]

skirt nona (f) [po’la]

blouse 6ny3a (f) ['bluza]

knitted jacket xunetka (f) [3i'letka]

jacket (of woman's cako (n) [sa’'ko]

suit)

T-shirt TeHucka (f) ['teniskal)
shorts (short Kbcu naHTanoHu (m ['kisi panta’loni]
trousers) pl)

tracksuit aHuyr (m) [anfsug]
bathrobe xaBnueH xanat (m) [haV'lien ha'lat]
pyjamas nuxama (f) [pi'3amal]
sweater nyrnosep (M) [pu’lover]
pullover nynosep (M) [pu’lover]
waistcoat enek (m) [€'lek]

tailcoat c¢dpak (m) [frak]

dinner suit CMOKMUHT (M) ['smoking]
uniform yHudopma (f) [uni'forma]
workwear paboTHO obnekno  [ra’botno oblek’lo]

(n)

boiler suit rawepmsoH (m) [galteri’zon]



coat (e.g. doctor's ~) 65ana npectunka (f) [bala pres'tilka]

35. Clothing. Underwear

underwear 6enbo (n) [be'l3]

vest (singlet) NOTHUK (M) ['potnik]

socks yopanu (m pl) [fo'rapi]

nightgown HowHuua (f) ['nofnitsa]

bra cyTuveH (m) [suti'en]

knee highs yopanu Tpu [Ho'rapi tri 'fotvirt]
yeTBBLPT (M pl)

tights yopanorawHuk (m) [Horapo'gaftnik]

stockings yopanu (m pl) [Ho'rapi]

swimsuit, bikini 6aHckm (m) ['banski]

36. Headwear

hat wanka (f) [apka]

trilby hat wanka (f) ['fapka]
baseball cap wanka (f) sarondg  [[apka za golf]
flatcap Kacket (m) [kas'ket]

beret G6apera (f) [ba'reta]

hood kauynka (f) [ka'ffulka]



panama hat
knitted hat

headscarf

women's hat

hard hat
forage cap

helmet

bowler

top hat

37. Footwear

footwear

ankle boots

shoes (low-heeled ~)

boots (cowboy ~)

slippers

trainers
plimsolls, pumps

sandals

cobbler

heel

naHama (f)

nrneTteHa wanka (f)

kbpna (f)

wanka (f)

kacka (f)
nunotka (f)

wnem (m)

6ombGe (n)

LuunuHAaBLp (M)

obyBku (f pl)
60TuHKM (pl)
o6yBkuM (f pl)
6oTywmn (m pl)

yexnu (m pl)

mapaTtoHku (f pl)
KeuoBe (m pl)

canHpanu (pl)

o6ywap (m)

TOK (M)

[pa’'nama]

['pletena fapka]

['kirpa]
[Japka]

['kaska]
[pi'lotka]
[flem]

[bom’be]
[tsi’lindir]

[o'bufki]
[bo'tinki]
[o'bufki]
[bo'tuli]
['fahli]
[mara’tonki]
['ketsove]

[san’dali]

[obuf'tar]
[tok]



pair (of shoes)

shoelace
to lace up (vt)
shoehorn

shoe polish

yndpt (M)

Bpb3Ka (f)

Bpb3BaMm

obyBarnka (f)

Kpem (m) 3a 00yBKM

38. Textile. Fabrics

cotton (n)
cotton (as adj)
flax (n)

flax (as adj)

silk (n)
silk (as adj)
wool (n)

woollen (adj)

velvet
suede

corduroy

nylon (n)
nylon (as adj)
polyester (n)

polyester (as adj)

namyk (m)
OT namyk
neH (m)

OT NneH

konpwuHa (f)
KONnpWHeH
BbnHa (f)

BbJIHEH

kagude (n)
Benyp (m)

kaaude (n)

HannoH (m)

OT HAWUIoOH

nonuectep (M)

nonuecTtepeH

[ift]

['vriska]
['vrizvam]
[obu’'valkal]

[krem za o'buvki]

[pa’'muk]
[ot pa’'muk]
[len]

[ot len]

[kop'rina]
[kopringn]
['vilna]

['Vilnen]

[kadi'fe]
[ve'lur]
[kadi'fe]

[naj’lon]
[ot naj’lon]
[poli'ester]

[poli'esteren]



leather (n)
leather (as adj)
fur (n)

fur (e.g. ~ coat)

koxa (f)
KOXeH
koxa (f)

KOXeH

39. Personal accessories

gloves

mittens

scarf (long)

glasses

frame (eyeglass ~)
umbrella

walking stick
hairbrush

fan

tie (necktie)
bow tie
braces
handkerchief

comb

hair slide

pbkaBuum (f pl)

pbkaBuum (f pl) ¢
eAVH NbpCT

wan (m)

ouuna (pl)

pamka (f) 3a ounna
Yagbp (M)

6acTtyH (m)

yeTkKa (f) 3a Koca

BeTpuno (n)

BpaToBpb3Ka (f)
nanunoHka (f)
TUpaHTu (pl)

HOCHa Kbpnuuyka (f)

rpe6eH (m)

wHona (f)

[koza]
['kozen]
['koza]
[kozen]

[rnka'vitsi]

[rika'vifsi s €'din prist]

[JAl]
[offi'la]

['ramka za offi'la]
[fa'dir]

[bas'tun]

[ffotka za ko'sa]

[vet'rilo]

[vratov'rizka]
[papi’jonka]
[ti'ranti]

['nosna 'kirpitfka]

[greben]
[fnola]



hairpin

buckle

belt

shoulder strap

bag (handbag)
handbag

rucksack

c¢duba (f)

kaTtapama (f)

KornaH (m)

peMbK (M)

yaHTa (f)
yaHTUuKa (f)

paHuua (f)

40. Clothing. Miscellaneous

fashion

in vogue (ad))

fashion designer

collar

pocket

pocket (as adj)
sleeve

hanging loop

flies (on trousers)

zip (fastener)
fastener
button

buttonhole

mopaa (f)
MoaepeH

moaenuep (m)

aka (f)

AXxo06 (m)
AXXo06eH
pbkKaB (M)
3akayvanka (f)

Konyesnbk (M)

umn (m)
3akonyanka (f)
kon4e (n)

WUk (m)

[fiba]
[kata’ramal]

[ko'lan]

['remik]

[fanta]
[fantitika]

[ranifsa]

['moda]
[mo’deren]

[modeli'er]

[ja’ka]
[dz0b]
[[dzoben]
[n'kav]
[zaka'tfalka]
[koptfe'lik]

[tsip]
[zakop'falka]
['koptfs]

[i"liK]



to come off (ab.
button)

to sew (vi, vt)

to embroider (vi, vt)

embroidery
sewing needle
thread

seam

to get dirty (vi)
stain (mark, spot)

to crease, crumple
(vi)
to tear (vt)

clothes moth

OTKbCHa Ce

v
Gpoanpam
6poaepums (f)
urna (f)
KoHeL (M)

Teren (m)

usyanam ce
neTHo (n)

CMa4dkKam ce

CKbCaM

moneuy (m)

41. Personal care. Cosmetics

toothpaste
toothbrush

to clean one's teeth

razor

shaving cream

to shave (vi)

nacra (f) 3a 36U
yeTKa (f) 3a 36U

MUSA CU 3bLOUTE

OpbcHay (m)

KpeM (m) 3a
OpBbCHEeHe

OpbCHa ce

[ot'’kisna sg]

[fija]
[bro’diram]
[bro’derija]
[ig'la]
[ko'nets]
[te'gel]

[is'Tsapam sg]
[pet’'no]

['smatfkam sg]

['skisam]

[Mo'lets]

['pasta za 'zibi]
[fotka za 'zibi]

['mija si 'zibite]

[bris’natf]

[krem za 'brisneng]

['brisna sg]



soap

shampoo

scissors

nail file

nail clippers

tweezers

cosmetics

face mask
manicure

to have a manicure

pedicure

make-up bag

face powder
powder compact

blusher

perfume (bottled)
toilet water
lotion

cologne

eyeshadow

canyH (m)

lwamnoaH (m)

Hoxwuua (f)

nunuyka (f) 3a
HOKTU

HoXu4Ka (f) 3a
HOKTHU

nuHceTa (f)

ko3meTuka (f)
macka (f)
MaHUKp (M)
npaBsa MaHUKIOP
neaukiop (m)

KO3MeTUYHa
yaHTuuyKa (f)

nyapa (f)
nyapuepa (f)
pyx (f)

napdrom (m)
ToarneTtHa Bopaa (f)
JIOCUOH (M)

OLEKONOH (M)

ceHku (f pl) 3a oumn

[sa’pun]

[[Amp2o’an]

['nozifsa]
['pilifka za 'nokti]

['nozitfka za 'nokti]

[pin’seta]

[koz'metika]
['maskal
[mani’kyr]
['pravia mani'kyr]

[pedi'kyr]

[kozme'tifna
"fantitfka]
['pudra]
[pudri’era]

[ru/]

[parfym]
[toa’letna vo'da]
[losi'on]

[odeko’lon]

['senki za 2'i]



eyeliner

mascara

lipstick
nail polish
hair spray

deodorant

cream
face cream
hand cream

anti-wrinkle cream

day (as adj)
night (as adj)

tampon
toilet paper

hair dryer

42. Jewellery

jewellery

precious (e.g. ~
stone)

hallmark

Mornue (M) 3a o4un

cnupana (f)

yepBuno (n)
nak (m) 3a HOKTHU
nak (m) 3a Kkoca

aesogopaHT (M)

Kpem (m)
Kpem (m) 3a nuue
KpeM (M) 3a pbue

Kpem (m) cpeLuy
OpBUKM

OHeBeH

HOLLEeH

TamnoH (m)

ToanetHa xaptus (f)

cewoap (m)

CKbnoueHHocTH (f
pl)
CKbMNOLEeHEeH

npob6a (f)

['moliv za o'fi]

[spi'rala]

[for'vilo]
[lak za 'nokti]
[lak za ko'sa]

[dezodo'rant]

[krem]

[krem za li'ts8]
[krem za ri'tsg]
[krem sreftu ‘brifki]

[[dneven]

['noften]

[tam’pon]
[toa’letna har'tija]

[sefo’ar]

[skipo'tsenosti]

[skipo'tsanen]

['proba]



ring
wedding ring

bracelet

earrings

necklace (~ of
pearls)

crown

bead necklace

diamond
emerald
ruby
sapphire
pearl

amber

npbCTEH (M)
xanka (f)

rpmBHa (f)

o6euwm (f pl)

orbpnuua (f)

KopoHa (f)

repaaH (m)

AnamaHT (m)
us3ympya (m)
PyouH (m)
candomp (m)
6ucep (m)

Kexnunbap (m)

43. Watches. Clocks

watch (wristwatch)

dial

hand (of clock,
watch)

metal bracelet

watch strap

battery

YaCOBHUK (M)
uncpepobnat (m)

ctpernka (f)

rpuBHa (f)

Kanwka (f)

6aTepus (f)

['pristen]
[hal'’ka]

['grivna]

[obe'tsi]
[ogirlitsa]

[ko'rona]

[ger'dan]

[dia’'mant]
[izum’rud]
[ru'bin]
[sap'fir]
['biser]
[kehli'bar]

[fa'sovnik]
[tsiferb’lat]
[strel'ka]

['grivna]
[ka'ifka]

[ba'terija]





